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บทที 4 

 

อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษา 

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

 

 ผู ้วิจัยศึกษาอัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษามหาวิทยาลัย

หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ โดยศึกษาอัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนจากมหาวิทยาลัยตงฟางกวางสีและ

มหาวิทยาลัยชินโจวทีศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เพือแสดงให้เห็นอัตลักษณ์ของ

นักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทยได้ชัดเจนยิงขึ น ดังหัวข้อต่อไปนี 

 4.1 อัตลักษณ์ด้านการศึกษาเรียนรู้ในประเทศไทย 

  4.1.1 การฟัง 

  4.1.2 การพูด 

  4.1.3 การอ่าน 

  4.1.4 การเขียน 

  4.1.5 ว ัฒนธรรมไทย 

 4.2 อัตลักษณ์ทีถ่ายทอดผ่านพฤติกรรมและลักษณะนิสัยของนักศึกษาชาวจีน 

  4.2.1 ความขย ัน 

  4.2.2 ความอดทน 

  4.3 อัตลักษณ์ด้านการปรับตัวเข้ากับวิถีชาวจีนในประเทศไทย 

  4.3.1 ความเชือ 

  4.3.2 การผสมผสานกลมกลืนทางวัฒนธรรมไทย-จีน 

  4.3.3 ถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนในสังคมไทย 

 4.4 อัตลักษณ์ด้านการปรับตัวเข้ากับวัฒนธรรมไทย 

  4.4.1 ว ัฒนธรรมในไทย 

  4.4.2 ประเพณีในไทย 

 4.5 อัตลักษณ์ด้านการมีจิตสํานึกต่อชาติภูมิ 

  4.5.1 การสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสองในสังคมไทย  

  4.5.2 สร้างความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนและประเทศไทย 
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4.1 อัตลักษณ์ด้านการศึกษาเรียนรู้ในประเทศไทย 

 

 ปัจจุบัน มหาวิทยาลัยในต่างประเทศเปิดสอนวิชาเอกภาษาไทยหรือวิชาเลือกภาษาไทย

อย่างกว้างขวาง เพราะในบรรดาประเทศอาเซียน ประเทศไทยเป็นประเทศหนึงทีมีสถานภาพมั นคง

มากกว่าประเทศอืน ๆ ไม่ว่าจะเป็นประเทศจีน พม่า เวียดนาม ลาว ทําให้ประเทศต่าง ๆ สนใจเรียน

ภาษาไทยมากยิงขึ น โดยเฉพาะประเทศจีน ซึงมหาวทิยาลัยในประเทศจีนจํานวนมากนิยมเปิดสอน

วิชาภาษาไทยหรือวิชาเลือกภาษาไทยอย่างกว ้างขวาง จึงทําให้นักศึกษาชาวจีนนิยมศึกษา

ภาษาไทยมาก โดยเดินทางจากประเทศจีนเพือเข้ามาศึกษาภาษาไทยในประเทศไทยด้วย 

 มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติได้ร่วมมือกับมหาวิทยาลัยหลายแห่งในประเทศจีน 

เพือแลกเปลียน ส่งเสริมการศึกษาระหว่างก ัน เพือให้นักศึกษาชาวจีนได้มีโอกาสเดินทางจาก

ประเทศจีนเข้ามาศึกษาการใช้ภาษาไทย จนสามารถใช้ภาษาไทยเป็นภาษาทีสองในการสือสารได้

อย่างถูกต้องและมีประสิทธิภาพ  

 คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เปิดหลักสูตรการสือสารภาษาไทย

เป็นภาษาทีสองเพือรับนักศึกษาชาวจีนทีมาจากประเทศจีน ซึงผู ้วิจัยเลือกศึกษาเฉพาะในปีการศึกษา 

2551 ถึงปีการศึกษา 2553 ซึงเป็นนักศึกษาชาวจีนจากมหาวิทยาลัยตงฟางกวางสีและมหาวิทยาลัย

ชินโจวในประเทศจีนทีเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  จ ํานวน 57 คนเป็น

กลุ่มตัวอย่าง โดยวิเคราะห์วิธีการศึกษาและฝึกทักษะในด้านภาษาไทย ในด้านการฟัง การพูด การ

อ่าน และการเขียน เพือวิเคราะห์อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษา

นักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ มีรายละเอียดต่อไปนี 

4.1.1 การฟัง 

 การฟังมีความมุ่งหมายประการสําคัญเพือแสวงหาความรู้และเสริมสร้างสติปัญญา การฟัง

เป็นการรับรู้ความหมายจากเสียงทีได้ยิน เป็นการรับสารทางหู การได้ยินเป็นการเริมต้นของการฟัง

และเป็นความสามารถทีจะได้รับรู้เสียงทีไดย้ินแล้วใช้สมองตีความแปลความหมายของเสียง จนเกิด

ความเข้าใจและมีปฎิกริยาตอบสมองต่อเสียงนั นได้ 

 ผู ้วิจัยได้สุ่มเก็บข้อมูลของนักศึกษาชาวจีนจากมหาวิทยาลัยตงฟางกวางสีและมหาวิทยาลัย

ชินโจวทีเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เมือปีการศึกษา 2551 ถึงปีการศึกษา 

2553 เรืองนักศึกษาชาวจีนทีมีอัตลักษณ์ในการฟัง เพือวิเคราะห์อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนที

ศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษานักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  
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ผู ้วิจัยได้ทําการสัมภาษณ์นักศึกษาชาวจีนเพือหาอัตลักษณ์ในด้านการฟัง ซึงสามารถแสดงให้เห็น

ได้ดังต่อไปนี 

 4.1.1.1 วิธีการศึกษาการฟัง 

 ผู ้วิจัยศึกษาวิธีการศึกษาการฟังภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน เพือวิเคราะห์อัตลักษณ์ของ

นักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษานักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียว

เฉลิมพระเกียรติ พบวา่ นักศึกษาชาวจีนจากมหาวิทยาลัยตงฟางกวางสีและมหาวิทยาลัยชินโจวที

เข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ มีวิธีการศึกษาภาษาไทย ด้วยความพายายาม 

ความอดทน ความขย ัน จึงทําให้มีประสิทธิภาพในด้านการฟังภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนพัฒนา

อย่างรวดเร็ซ ซึงผู ้วิจัยพบว่า นักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ มี

การศึกษาการฟังในหลายวิธี เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 24 ชือจีน 潘滢 (Pan Ying) ชือไทย เกศินี (2 กันยายน 2554 : 

สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับวิธีการศึกษาการฟังว่า 

  “วิธีการศึกษาการฟังของดิฉันทีศึกษาภาษาไทย ดิฉันดูละครไทยทาง

อินเทอร์เน็ต ฟังเพลงไทย ฟังชาวไทยพูด เช่น ดูละครไทยทางอินเทอร์เน็ต ด้วย

วิธีไม่มองหน้าจอและพยายามฝึกฟังสําเนียงทีตัวละครพูด จดจําความหมายทีตัว

ละครพูดด้วย ถ้าศัพท์คําใดคําหนึงไม่เข้าใจหรือประโยคใดทีดิฉันไม่เข้าใจ

ความหมาย ดิฉันจะหยุดและฟังอีกรอบหนึง จนฟังเข้าใจความหมายอย่างดีและ

สามารถพัฒนาการฟังได้ดีขึน” 

  จากการสัมภาษณ์วิธีการศึกษาการฟังของนักศึกษาชาวจีนทียกมา  แสดงให้เห็นถึง    

อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในการศึกษาการฟังด้วยวิธีดูละครไทยทางอินเทอร์เน็ต ฟังเพลงไทย 

ฟังชาวไทยพูดภาษาไทย ซึงเมือฟังภาษาไทย ต้องพยายามเข้าใจความหมายของคําศัพท์และประโยค 

และจดจําความหมายด้วย จึงสามารถเข้าใจความหมายภาษาไทยอย่างถูกต้อง นอกจากพยายามฟังให้

เข้าใจความหมายภาษาไทยแล้ว การเก็บคําศัพท์และประโยคภาษาไทยก็เป็นวิธีทีสําคัญในการศึกษา

การฟัง เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 王利娇 (Wang Lijiao) ชือไทย เมธาวี (10 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับวิธีการศึกษาการฟังว่า 

  “ ดิฉันคิดว่า การขาดความรู้ ในเรืองของคําศัพท์และประโยคทีเป็นศัพท์

เฉพาะทางวิชาการและศัพท์เฉพาะกลุ ่มเป็นปัญหาส่วนหนึงในการฟังภาษาไทย 

วิธีในการศึกษาการฟังของดิฉัน คือ จดจําศัพท์และประโยคไทยจํานวนมาก ดิฉัน

บังคับตนเองให้จดจําคําศัพท์วันละ 10 คําและท่องประโยควันละ 5 ประโยค 
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ดังนัน  เมือชาวไทยพูดภาษาไทยกับดิฉัน ดิฉันจึงสามารถฟังเข้าใจ” 

 จากการสัมภาษณ์วิธีการศึกษาการฟังของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นถึง      

อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในการศึกษาการฟังด้วยวิธีจดจําค ําศัพท์และประโยคภาษาไทย มี

ข้อก ําหนดให้แก่ตนเองจดจําค ําศัพท์และประโยคทุกวัน เพือให้เกิดประสิทธิภาพในการฟังภาษาไทย 

นอกจากนี  น ักศึกษาชาวจีนมีวิธีการศึกษาการฟัง โดยมีการเตรียมฝึกการฟังภาษาไทยใน

มหาวิทยาล ัยในประเทศจีน เมือเข้ามาศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ จึงไม่ค่อยมี

ปัญหาในเรืองการฟัง เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 22 ปี ชือจีน 高婷 (Gao Ting) ชือไทย บุญสิตา (16 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับวิธีการศึกษาการฟังว่า 

  “ ดิฉันโชคดีมากทีได้ฟังรุ่ นพีทีแนะนําวิธีการในการศึกษาภาษาไทย 

โดยเฉพาะในด้านการฟัง เช่น ฟังอาจารย์ชาวไทยสอนอยู ่มหาวิทยาลัยในประเทศ

จีนพูดภาษาไทยบ่อย ๆ ดูละครไทย ฟังเพลงไทย พยายามฝึกฟังสําเนียงทีชาวไทย

พูด เนืองจากดิฉันได้มีโอกาสในการฟังภาษาไทยตังแต่อยูป่ระเทศจีนแล้ว ดังนัน

เมือศึกษาภาษาไทยในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติก็ไม่ค่อยมีปัญหาใน

การฟังภาษาไทย” 

 จากการสัมภาษณ์วิธีการศึกษาการฟังของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นถึง         

อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในการศึกษาการฟังด้วยวิธีฟังอาจารย์ ซึงเป็นชาวไทยพูดภาษาไทย 

การดูละครไทย ฟังเพลงไทย ซึงพยายามสร้างการสนทนาโดยใช้ภาษาไทยในการสือสารตั งแต่   

ครั งทีย ังศึกษาภาษาไทยอยู่มหาวิทยาลัยในประเทศจีน จึงไม่ค่อยมีปัญหาในเรืองการฟัง  

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าวผู ้วิจัยพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในการศึกษาการฟัง คือ วิธีการดูละครไทย ฟังเพลงไทย ฟัง

อาจารย์ไทย ซึงเป็นชาวไทยพูดภาษาไทย จดจําค ําศัพท์ไทยและประโยคไทย มีการเตรียมฝึกการฟัง

ภาษาไทยในมหาวิทยาลัยในประเทศจีน พยายามสร้างการสนทนาโดยใช้ภาษาไทยในการสือสาร 

เมือเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ จึงไม่ค่อยมีปัญหาในเรืองการฟัง  

 4.1.1.2 ฝึกทักษะการฟัง 

 ผู ้วิจัยศึกษาการฝึกทักษะการฟังภาษาไทยนักศึกษาชาวจีน เพือวิเคราะห์อัตลักษณ์ด้าน

การฝึกทักษะการฟังของนักศึกษาชาวจีนพบว่า ทักษะการฟังเป็นทักษะสําค ัญทีนักศึกษาชาวจีน

จําเป็นต้องเรียนรู้ การมีทักษะการฟังทีดีสามารถทําให้นักศึกษาชาวจีนพัฒนาภาษาไทยและเข้าใจ

ภาษาไทยมากขึ น นักศึกษาชาวจีนต้องฝึกทักษะการฟัง เพราะจะมีผลต่อการศึกษา การฝึกฝนทักษะ

การเป็นผู ้ ฟังและการฟังอย่างมีประสิทธิภาพจะสามารถเข้าใจการสือสารได้อย่างดี ซึงผู ้วิจ ัยศึกษา
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การฝึกทักษะการฟังของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติพบว่า

นักศึกษาชาวจีนมีวิธีฝึกทักษะการฟัง ดังนี 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 24 ปี ชือจีน 田志云 (Tian Zhiyun) ชือไทย ปิยนุช (5 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการฝึกทักษะการฟังว่า 

  “ดิฉันฝึกความอดทนในการฝึกทักษะการฟังภาษาไทย เพราะว่า ดิฉันฝึก

ฟังเทปไทยบ่อยมาก ซึงทุกครังทีดิฉันฝึกฟังจะไม่น้อยกว่าร้อยครัง ฟังเนือหาของ

เทปซําไปซํามา พยายามจับความหมายทีผู ้ พูดพูดให้ได้  ฝึกตามทักษะนีมี

ประสิทธิภาพอย่างดีในการฟัง” 

 จากการสัมภาษณ์การฝึกทักษะการฟังของนักศึกษาชาวจีนทียกมา แสดงให้เห็นถึง  อัตลักษณ์

ของนักศึกษาชาวจีนด้วยการฝึกทักษะการฟัง ซึงมีความอดทนอย่างสูง มีความมุมานะพยายามอย่าง

แรงกล้า นอกจากการฝึกการฟังแล้ว ย ังต้องจับความหมายและเข้าใจความหมายทีผู ้พูดพูด จึงจะมี

ผลดีต่อการฟัง เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 21 ชือจีนชือ 陈金 (Chen Jing) ชือไทย กนกนิภา (31 สิงหาคม 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการฝึกทักษะการฟังว่า 

  “ อาจารย์ชาวไทยทีสอนดิฉันในมหาวิทยาลัยตงฟางกวางสีฝึกฝนทักษะ

ในการฟังภาษาไทย เช่น ฟังเพลงไทย ฟังข่าวไทย นักศึกษาเราไม่ใช่ฟังอย่างเดียว 

หลังจากทีเราฟังเสร็จแล้วต้องเข้าใจความหมายและบรรยายความหมายออกมา

ด้วย จึงทําให้เรามีพืนฐานในการฟังดี เมือดิฉันศึกษาภาษาทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียว

เฉลิมพระเกียรติ ก็ยังใช้ทักษะในการฝึกฝนการฟังอยู ่เสมอ ” 

 จากการสัมภาษณ์การฝึกทักษะการฟังของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นถึง       

อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในการฝึกทักษะการฟัง เมือนักศึกษาชาวจีนฟังภาษาไทย หลังจากฟัง

ภาษาไทยเสร็จแล้ว ต้องเข้าใจความหมายและบรรยายความหมายออกมาด้วย ซึงทักษะอย่างนี จะทํา

ให้การฟังมีประสิทธิภาพ การฝึกฝนการฟังอย่างกระตือรือร้นเป็นทักษะทีดีอีกอย่างหนึงทีทําให้

นักศึกษาชาวจีนประสบความสําเร็จการฟัง เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 唐雨思 (Tang Yusi) ชือไทย จอมขวัญ (3 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการฝึกทักษะการฟังว่า 

  “ดิฉันนิยมดูภาพยนตร์ไทยประเภทตลก เพราะจะทําให้ดิฉันเกิดความ

กระตือรือร้นในการฟังภาษาไทย ดิฉันนิยมฟังเพลงไทยทีชาวไทยนิยมฟัง 

ดิฉันคิดว่าฟังเพลงไทยมีประโยชน์ต่อการฟังมาก” 
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 จากการสัมภาษณ์ฝึกทักษะการฟังของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นถึง 

อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในการฝึกทักษะการฟังอย่างกระตือรืนร้น เมือนักศึกษาชาวจีนเกิด

ความกระตือรือร้นในการฟังจะส่งผลให้นักศึกษาชาวจีนมีความตั งใจในการฝึกฟังภาษาไทย   

จับความหมายและเข้าใจอย่างชัดเจน 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าวผู ้วิจัยพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เรืองการฝึกทักษะการฟังคือ ความอดทนและมีความพยายาม

ในการฝึกฟัง การจับใจความและการเข้าใจความหมาย การฝึกทักษะการฟัง หลังจากทีฟังเนือเรือง

เสร็จแล้ว ต้องพยายามจับใจความให้ได้และสามารถบรรยายได้ นอกจากนี  ฝึกฝนการฟังอย่าง

กระตือรือร้น ย ังทําให้นักศึกษาชาวจีนพัฒนาทักษะในการฟังได้อย่างรวดเร็ว 

 

4.1.2 การพูด 

 การพูดเป็นพฤติกรรมการสือสารทีใช้กันแพร่หลายทั วไป ผู ้พูดสามารถใช้ทั งว ัจนภาษา

และอวัจนภาษาในการสือสารติดต่อกัน การพูด เป็นการสือสารระหว่างบุคคลและบุคคล เพือสือ

ความหมายของมนุษย์โดยการใช้เสียง และกิริยาท่าทางเป็นเครืองถ่ายทอดความรู้ ความคิด 

ความรู้สึกจากผู ้พูดไปสู่ผู ้ ฟัง  

 ผู้วิจัยได้สุ่มเก็บข้อมูลนักศึกษาชาวจีนจากมหาวิทยาลัยตงฟางกวางสีและมหาวิทยาลัย

ชินโจวทีเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ตั งแต่ปีการศึกษา 2551 ถึงปีการศึกษา 

2553 เรืองอัตลักษณ์ในการพูด เพือวิเคราะห์อ ัตล ักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศ

ไทย : กรณีศึกษามหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ผู ้วิจัยได้สัมภาษณ์นักศึกษาชาวจีนเพือหา 

อัตลักษณ์ในด้านการพูด ซึงสามารถแสดงให้เห็นได้ดังต่อไปนี  

 4.1.2.1 วิธีการศึกษาการพูด 

 ผู ้วิจัยวิเคราะห์เรืองอัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษา

นักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ พบว่า นักศึกษาชาวจีนมีวิธี

การศึกษาการพูดภาษาไทยทีถึงแม้ว่าไม่ใช่เจ้าของภาษา แต่นักศึกษาชาวจีนก็มีความพยายามและ

ความอดทนในด้านการฝึกทักษะการพูดภาษาไทย จึงทําให้นักศึกษาชาวจีนสามารถออกเสียงและ

พูดภาษาไทยอย่างถูกต้อง และสามารถสือสารกับชาวไทยในชีวิตประจําว ันได้ดี เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 25 ปี ชือจีน 谢东谷 (Xie Donggu) ชือไทย รวีภา (5 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับวิธีการศึกษาการพูดว่า 

  “ ดิฉันพูดภาษาไทยไม่ค่อยชัดเจน โดยเฉพาะออกเสียง ร (รอ) เรือ 

กระดกลินไม่ได้  จึงออกเสียง ร (รอ) เรือ เป็นเสียง ล (ลอ) ลิง เช่น คําว่า โรงเรียน 
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ครอบครัว เรารัก คําศัพท์เหล่านีทีต้องกระดกลิน ออกเสียง ร (รอ) เรือ ดิฉันก็จะ

ออกเสียงไม่ได้ เมือดิฉันเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

อาจารย์ผู ้สอนแนะนําวิธีการศึกษาการพูดให้ดิฉันฝึกโดยตืนมาตอนเช้า ตักนํามา

หนึงขันแล้ว เป่าปากลงในนํา บลู ๋ๆ ประมาณ 5 นาที การใช้วิธีนีสามารถออก

เสียง ร (รอ) เรือได้” 

 จากการสัมภาษณ์วิธีการศึกษาการพูดของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นถึง      

อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนมีปัญหาในการออกเสียงคําว่า ร (รอ) เรือ เป็นออกเสียง ล (ลอ) ลิง 

ซึงนักศึกษาชาวจีนก็มีวิธีการแก้ปัญหาด้วยการตักนํ าหนึงขัน เป่าปากลงในนํ า บลู ๋  ๆ สักประมาณ  5 

นาที ซึงวิธีอย่างนี จะทําให้กระดกลิ นง่ายขึ นและสามารถออกเสียงคําว่า ร (รอ) เรือ ได้ชัดเจน 

เนืองจากนักศึกษาชาวจีนไม่ใช่เจ้าของภาษา บางครั งการพูดภาษาไทยอาจจะเป็นสําเนียงภาษาจีน 

แต่นักศึกษาชาวจีนก็มีวิธีการศึกษาการพูดภาษาไทย จนสามารถพูดภาษาไทยสําเนียงคล้าย ๆ กับชาว

ไทยได ้เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 许艳青 (Xu Yanqing) ชือไทย มยุริน (19 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับวิธีการศึกษาการพูดว่า 

  “ ดิฉันพยายามใช้ภาษาไทยในการดําเนินชีวิตประจําวันกับเพือนชาว

ไทย มีวิธีการศึกษาการพูด เช่น ดูละครไทยพยายามเลียนแบบนําเสียงทีตัวละคร

พูด ต้องกล้าพูดภาษาไทย ไม่กลัวเสียหน้า กล้าพูดกล้าแสดงออก วิธีอย่างนี

สามารถพัฒนาการพูดภาษาไทยได้เป็นอย่างดี” 

 จากการสัมภาษณ์วิธีการศึกษาการพูดของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นถึง        

อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในด้านการศึกษาการพูดภาษาไทย โดยวิธีการเลียนแบบสําเนียงของ

ชาวไทยพูดภาษาไทย เมือเลียนแบบสําเนียงการพูดของชาวไทยได้ ก็จะทําให้สามารถพูดภาษาไทย

ได้ชัดเจน ซึงนักศึกษาชาวจีนต้องกล้าพูดกล้าแสดงออก วิธีการเหล่านี มีประสิทธิภาพต่อการพูด 

นักศึกษาชาวจีนทีเดินทางจากประเทศจีนเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรตินั น 

ส่วนใหญ่จะนิยมอยู่ในกลุ่มเพือน ๆ ชาวจีนเท่านนั เพราะฉะนั น การสร้างการสนทนาโดยใช้

ภาษาไทยในการสือสาร ก็เป็นวิธีทีดีอีกวิธีอีกหนึง ซึงสามารถทําให้นักศึกษาชาวจีนพัฒนาทักษะ

การพูดภาษาไทยได้ดีขึ น เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ  21 ปี ชือจีน 黄雪均 (Huang Xuejun) ชือไทย อโนมา             

(4 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับวิธีการศึกษาการพูดว่า 

  “ ปกติ ดิฉันพยายามฝึกพูดภาษาไทยอยู ่ในกลุ ่มเพือน ๆ ชาวไทย และ

เข้าร่วมกิจกรรมของนักศึกษาไทยด้วย  ดิฉันไม่ค่อยเห็นด้วยระหว่างนักศึกษา
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ชาวจีนกับนักศึกษาชาวจีนใช้ภาษาจีนพูดคุยกัน นักศึกษาชาวจีนควรพยายามใช้

ภาษาไทยในการสนทนากันด้วย ถ้าไปเทียวข้างนอก ดิฉันจะพยายามฝึกความกล้าด้วย

การคุยกับชาวไทย ไม่อาย กล้าพูดภาษาไทยในการสนทนากัน” 

 จากการสัมภาษณ์วิธีการศึกษาการพูดของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นถึง        

อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในด้านการศึกษาการพูดภาษาไทยด้วยวิธีสร้างการสนทนาโดยใช้

ภาษาไทยในการสือสาร พยายามใช้ภาษาไทยอยู่ในกลุ่มเพือน ๆ ชาวไทย เข้าร่วมกิจกรรมกับเพือน

ชาวไทยด้วย และนักศึกษาชาวจีนกับนักศึกษาชาวจีนก็ควรพูดภาษาไทยในการสนทนากัน 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าวผู ้วิจัยพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในด้านการศึกษาการฟัง เนืองจากนักศึกษาชาวจีนบางส่วน

กระดกลินไม่ค่อยได้ จึงส่งผลกระทบทําให้มีปัญหาในการออกเสียง ค ําว่า ร (รอ) เรือ เป็นออกเสียง 

ล (ลอ) ลิง ดังนั น จึงแก้ไขปัญหาด้วยวิธีการศึกษาการพูด โดยตักนํ าหนึงขันแล้ว เป่าปากลงใน     

นํ า บลู ๋  ๆ สักประมาณ  5 นาที ซึงวิธีอย่างนี จะทําให้กระดกลิ นง่ายขึ นและสามารถออกเสียงคําว่า    

ร (รอ) เรือ ได้ นอกจากนี นักศึกษาชาวจีนต้องมีความพยายามในการเลียนแบบนํ าเสียงของชาวไทย

ในการพูดภาษาไทย และมีลักษณะกล้าพูดกล้าแสดงออก วิธีการเหล่านี จะสามารถทําให้นักศึกษาชาว

จีนมีประสิทธิภาพในการศึกษาการพูด 

 4.1.2.2  ฝึกทักษะการพูด 

 ผู ้วิจัยวิเคราะห์เรืองอัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษา

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ พบว่า นักศึกษาชาวจีนมีวิธีในการฝึกทักษะการพูด โดยการ

ออกเสียงให้ถูกต้องและชัดเจน รวมทั งออกเสียงควบกลํ า และออกเสียงวรรณยุกต์ด้วย การฝึก

ทักษะให้ดีจะทําให้นักศึกษาชาวจีนพูดภาษาไทยได้ถูกต้องชัดเจนขึ น ดังการสัมภาษณ์ทีว่า 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 莫维玮 (Mo Weiqi) ชือไทย มธุริน (8 ก ันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการฝึกทักษะการพูดว่า 

  “ ฝึกออกเสียงภาษาไทยให้ถูกต้อง ต้องมีทักษะในการฝึกการพูด และ

ต้องพูดให้ชัดเจนด้วย โดยเฉพาะนักศึกษาชาวจีนมีปัญหาในการออกเสียงควบกลํา 

เช่น ตัว ร (รอ) เรือ ส่วนใหญ่นักศึกษาชาวจีนจะออกเสียงไม่ได้ ดิฉันมีทักษะ

หนึงในการฝึก คือ เมือเริมต้นจะเปล่งเสียงปลายลินให้ยกขึนไปใกล้ปุ ่ มเหงือก

มากทีสุด เมือเปล่งเสียงความรุนแรงของลมในช่องปากทีออกสู่บริเวณภายนอก 

จะทําให้ปลายลินเกิดการสัน ขณะเปล่งเสียงเส้นเสียงเกิดการสันสะเทือน เสียงที

เปล่งออกมาจะสามารถออกเสียงได้” 
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 จากการสัมภาษณ์การฝึกทักษะการพูดของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นถึง       

อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในด้านฝึกทักษะการพูด นักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่มีปัญหาในการ

ออกเสียงควบกลํ า จึงใช้การฝึกทักษะในการฝึกพูดออกเสียงควบกลํ าโดยเมือเริมต้นจะเปล่งเสียงให้

ยกปลายลิ นขึ นไปใกล้ปุ ่ มเหงือกมากทีสุด เมือเปล่งเสียงความรุนแรงของลมในช่องปากทีออกสู่

บริเวณภายนอก จะทําให้ปลายลิ นเกิดการสั น ขณะเปล่งเสียงเส้นเสียงเกิดการสั นสะเทือน เสียงที

เปล่งออกมาจะสามารถออกเสียงได้ นอกจากนี  ถ้านักศึกษาชาวจีนต้องการพูดออกเสียงภาษาไทย

ได้ชัดเจน ต้องฝึกทักษะในการออกเสียงวรรณยุกตด์้วย เช่น 

 นัก ศึ กษา หญิง ชาว จีน อายุ  21 ปี  ชื อจีน 林燕秋 (Lin Yanqiu) ชือไ ทย รุ้งพ รา ว                

(30 สิงหาคม 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการฝึกทักษะการพูดว่า 

  “เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยมีทังหมด 5 เสียง คือ เสียงวรรณยุกต์เอก เสียง

วรรณยุกต์โท เสียงวรรณยุกต์ตรีและเสียงวรรณยุกต์จัตวา ส่วนใหญ่นักศึกษาชาว

จีนมีปัญหาในการออกเสียงวรรณยุกต์โทและวรรณยุกต์ตรี การฝึกทักษะทีดีทีสุด 

คือ ร้องเพลงไทย เพราะดิฉันคิดว่าเนือเพลงไทยจะเน้นจังหวะ ซึงถ้าร้องตาม

นักร้องเสียงวรรณยุกต์โทและวรรณยุกต์ตรีนักศึกษาชาวจีนจะสามารถออกเสียง

ได้” 

 จากการสัมภาษณ์การฝึกทักษะการพูดของนักศึกษาชาวจีนทียกมา แสดงให้เห็นถึง    

อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในด้านการฝึกทักษะการพูด นักศึกษาชาวจีนใช้ทักษะร้องเพลงไทย

เพือเลียนแบบสําเนียงในการออกเสียงวรรณยุกต์ไม้โทและวรรณยุกต์ไม้ตรี นักศึกษาชาวจีนมี

ความพยายมและอดทนในการฝึกทักษะการพูด จึงทําให้นักศึกษาชาวจีนดําเนินชีวิตในสังคมไทย

อย่างสะดวก เนืองจากประเพณีและวัฒนธรรมจีน จึงส่งผลกระทบต่อนักศึกษาชาวจีน ทําให้

นักศึกษาชาวจีนพูดภาษาจีนค่อนข้างเร็ว แต่ภาษาไทยเป็นภาษาทีพูดไพเราะและอ่อนหวาน ดังนั น 

นักศึกษาชาวจีนย ังต้องฝึกทักษะในการพูดภาษาไทยให้ช้า ๆ และไพเราะด้วย เช่น 

  นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 22 ปี ชือจีน 麦宝 (Mai Bao) ชือไทย อิศรา (9 กันยายน 2554 : 

สัมภาษณ์)ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผูว้ิจัยเกียวกับการฝึกทักษะการพูดว่า 

  “ถ้าอยากพูดภาษาไทยสําเนียงคล้าย ๆ กับชาวไทยพูด นักศึกษาชาวจีน

นอกจากต้องเลียนแบบสําเนียงทีชาวไทยพูดแล้ว ยังต้องพูดช้าลงและเสียงเบา

ลง ใจเย็น ๆ ค่อย ๆ ออกเสียงให้ชัดเจน” 

 จากการสัมภาษณ์การฝึกทักษะการพูดของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงใหเ้ห็นว่า      

อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในด้านฝึกทักษะการพูด ควรปรับปรุงลักษณะการพูด ไม่ควรนํา     

นํ าเสียงพูดภาษาจีนมาใช้ในการพูดภาษาไทย ควรพูดช้า ๆ พูดเบา ๆ พยายามเลียนแบบนํ าเสียง 
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 จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าวผู ้วิจัยพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ การฝึกทักษะการพูด มีทักษะในการฝึกออกเสียงควบกลํ า คือ 

เมือเริมต้นจะเปล่งเสียงปลายลินใหย้กขึ นไปใกล้ปุ ่ มเหงือกมากทีสุด เมือเปล่งเสียงความรุนแรงของ

ลมในช่องปากทีออกสู่บริเวณภายนอก จะทําให้ปลายลิ นเกิดการสั น ขณะเปล่งเสียงเส้นเสียงเกิด

การสั นสะเทือน เสียงทีเปล่งออกมาจะสามารถออกเสียงได้ และฝึกร้องเพลงไทยเพือออกเสียง

วรรณยุกต์โทและวรรณยุกต์ตรีให้ชัดเจน และนักศึกษาชาวจีนย ังต้องเลียนเสียงของชาวไทยใน

การพูด โดยพยายามพูดช้าลงและพูดเสียงเบาลง 

 

4.1.3 การอ่าน 

 การอ่านเป็นเครืองมือสําคัญทีจะช่วยให้มนุษย์ได้รับความรู้ ความคิด และความบันเทิงใจ 

เป็นหนึงในสีทักษะทางภาษาทีจ ําเป็นต้องฝึกฝนอยู่เสมอ ซึงสามารถฝึกฝนได้เรือย ๆ ตามวัยและ

ประสบการณ์ของผู ้ อ่าน 

 ผู ้วิจัยได้สุ่มเก็บข้อมูลนักศึกษาชาวจีนจากมหาวิทยาลัยตงฟางกวางสีและชินโจวทีเข้ามา

ศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ตั งแต่ปีการศึกษา 2551 ถึงปีการศึกษา 2553 เรือง

นักศึกษาชาวจีนทีมีอัตลักษณ์ในการอ่าน เพือวิเคราะห์อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาใน

ประเทศไทย : กรณีศึกษามหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ผู ้วิจยัได้สัมภาษณ์นักศึกษาชาวจีนที

มีอัตลักษณ์ในด้านการอ่าน ซึงสามารถแสดงให้เห็นได้ดังต่อไปนี 

 4.1.3.1 วิธีการศึกษาการอ่าน 

 ผู ้วิจัยวิเคราะห์เรืองอัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษา

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ พบว่า นักศึกษาชาวจีนมีวิธีการศึกษาการอ่านภาษาไทยใน

ขณะทีศึกษาอยู่ในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ โดยการอ่านหนังสือไทย วรรณดดีและ

วรรณกรรมไทย นิทานพืนบ้าน หนังสือพิมพ์ไทยเป็นต้น อ่านหนังสือสามารถส่งเสริมความรู้ใน

ด้านต่าง ๆ และสามารถพัฒนาความคิดสร้างสรรค์ของนักศึกษาชาวจีนดว้ย เช่น 

 นักศึกษาชายชาวจีน อายุ 24 ปี ชือจีน 马强 (Ma Qiang) ชือไทย สุเมธ (1 กันยายน 2554 : 

สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับวิธีการศึกษาการอ่านว่า 

  “ สําหรับผมในด้านการอ่าน ผมจะเลือกหนังสือไทยทีผมสนใจมาอ่าน 

เช่น หนังสือการ์ตูน นิตยสาร หนังสือพิมพ์ไทย ถ้าเราเริมอ่านจากหนังสือที

ตนเองสนใจและตังใจอ่านด้วยจะมีประโยชน์ต่อการอ่านและจําได้ง่ายด้วย” 

 จากการสัมภาษณ์วิธีการศึกษาการอ่านของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นว่า 

นักศึกษาชาวจีนมีวิธีศึกษาการอ่าน โดยสร้างความกระตือรือร้นและความสนใจในการอ่าน เช่น
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เลือกหนังสือไทยทีตนเองมีความสนใจมาอ่าน นักศึกษาชาวจีนสามารถเก็บความรู้ต่าง ๆ และ

ส่งเสริมความรู้ด้วย วิธีการอ่านอีกหลายวิธีได้แก่ การอ่านแบบคร่าว ๆ เพือให้ได้ข้อมูล การอ่าน

แบบรายละเอียดต่าง ๆ และการอ่านขั นสูง ซึงการอ่านเพือการตีความและการอ่านเพือการ

วิพากษ์วิจารณ์ เช่น 

 นักศึกษาชายชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 邓懿坚 (Deng Yijian) ชือไทย อชิระ (16 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับวิธีการศึกษาการอ่านว่า 

  “ผมชอบและตังใจอ่านหนังสือไทยมาก รวมทังอ่านนิทานไทย 

หนังสือพิมพ์ไทย วรรณคดีและวรรณกรรมไทย เมืออ่านเสร็จแล้ว ผมจับ

สาระสําคัญได้เพียงตังคําถามว่า ประโยคนันเป็นเรืองเกียวกับใครหรืออะไรและผู ้

นันหรือสิงนันกําลังทําอะไรหรือเป็นอย่างไร เมือผมสามารถจับใจความสําคัญแต่

ละย่อหน้าของเรืองได้ ก็เท่ากับจับใจความสําคัญของเรืองทังทังได้” 

 จากการสัมภาษณ์วิธีการศึกษาการอ่านของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นถึงปัจจัย

สําคัญทีจะทําให้นักศึกษาชาวจีนจับใจความสําคัญได้อย่างมีประสิทธิภาพ นักศึกษาชาวจีนต้องเริม

ตั งแต่ระดับประโยค ย่อหน้าและเนือเรืองทั งหมดตามลําดับ การทีจะเข้าใจเรืองราวทุกระดับนี อยู่ที

ความสามารถในการจับใจความสําคัญของเรืองทีอ่าน เนืองจากผู ้ทีอ่านหนังสือได้ดีนั นต้องอ่าน

หนังสือได้เร็วและเข้าใจได้ง่าย นักศึกษาชาวจีนเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ

ต้องอ่านหนังสือมาก ทั งหนังสืออ่านในห้องเรียนและหนังสือนอกห้องเรียนด้วย แต่นักศึกษา

ชาวจีนบางส่วนอ่านหนังสือช้าย่อมเสียเปรียบนักศึกษาชาวจีนทีอ่านหนังสือเร็ว เพราะทําให้เสียเวลา

มากขึ นแทนทีจะได้ใช้เวลานั นไปทําเรืองอืน ดังนั น วิธีการอ่านหนังสือเร็วจึงเป็นสิงจําเป็นที

นักศึกษาชาวจีนต้องเรียน เช่น 

 สําหรับนักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 韦双 (Wei Shuang) ชือไทย พรรณราย  

(16 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับวิธีการศึกษาการอ่านว่า 

  “ดิฉันอ่านหนังสือไทยช้ามาก เนืองจากพืนฐานภาษาไทยของดิฉันไม่

ค่อยดี คําศัพท์และประโยคดิฉันไม่เข้าใจความหมาย จึงทําให้ดิฉันอ่านหนังสือที

ละคํา ๆ ไม่รวดเร็ว อาจารย์ผู ้สอนดิฉันแนะนําวิธีการอ่านให้ดิฉัน จึงต้องฝึกนิสัย

ใหม่เป็นอ่านทีละประโยค ๆ หรืออ่านทีละหน้า ทีละกลุ ่มของคํา ซึงเป็นวิธีการ

อ่านทีดี” 

 จากการสัมภาษณ์วิธีการศึกษาการอ่านของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นถึง

สาเหตุทีทําให้นักศึกษาชาวจีนอ่านหนังสือช้า อ่านหนังสือเป็นคํา ๆ เพราะว่าพืนฐานภาษาไทย

ไม่ค่อยดี ไม่เข้าใจความหมายของคําศัพท์และประโยค จึงส่งผลกระทบทําให้อ่านหนังสือช้า ควร
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ฝึกนิสัยใหม่ในการอ่าน โดยฝึกใช้สายตาให้กวาดไปตามตัวหนังสืออย่างรวดเร็ว อ่านเป็นประโยค

หรืออ่านเป็นหน้า วิธีการอ่านทีถูกต้องจะทําให้นักศึกษาชาวจีนสามารถการอ่านหนังสือได้รวดเร็วขึ น 

เมืออ่านหนังสือจบแล้ว นักศึกษาชาวจีนควรทดสอบดูว่าตนมีความสามารถในการเข้าใจมากน้อย

เพียงไร หรือไม่เข้าใจอะไร เพือทีจะได้ปรับปรุงแก้ไขการอ่านให้ดียิงขึ น เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 22 ปี ชือจีน 雷云晴 (Lei Yunqing) ชือไทย วรันธร (5 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับวิธีการศึกษาการอ่านว่า 

  “ไม่ว่าดิฉันอ่านหนังสือไทยต่าง ๆ เช่น นิทาน บทความ วรรณคดีและ

วรรณกรรมไทยเป็นต้น เมืออ่านจบแล้ว ดิฉันลองทดสอบความเข้าใจในการอ่าน

ทุกครัง เช่น ลองถามตัวเองว่าเรืองนีเป็นเรืองทีกล่าวถึงอะไร มีสาระสําคัญ

อย่างไรบ้าง จะลองจดคําตอบใส่กระดาษ หรือสามารถจับใจความสําคัญของเรือง

อ่านได้และสามารถเข้าใจเนือเรืองได้ถูกต้อง” 

 จากการสัมภาษณ์วิธีการศึกษาการอ่านของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นว่า เมือ

นักศึกษาชาวจีนอ่านหนังสือเสร็จแล้วต้องรู้เรือง เข้าใจชัดเจน โดยเฉพาะสามารถเข้าใจเนือเรือง

และสามารถจับใจความสําคัญได้ การทีนักศึกษาชาวจีนจะอ่านหนังสือให้เข้าใจได้ดี ทีสําคัญคือ

ต้องมีความสนใจและตั งใจในการอ่าน ถ้านักศึกษาชาวจีนตั งใจอย่างดีแล้ว ก็จะเข้าใจข้อความทีอ่าน

ได้เสมอ 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าวผู ้วิจัยพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในด้านวิธีการศึกษาการอ่าน มีวิธีการในการสร้างความ

กระตือรือร้นและความสนใจในการอ่าน นักศึกษาชาวจีนเลือกหนังสือทีตนเองมีความสนใจมาอ่าน

ซึงจะมีประโยชน์ต่อการอ่าน วิธีการจับใจความในการอ่าน นักศึกษาชาวจีนต้องเริมตั งแต่ระดับ

ประโยค ย่อหน้าและเนือเรืองทั งหมดตามลําด ับ การทีจะเข ้าใจเรืองราวทุกระดับนี ขึ นอยู่ก ับ

ความสามารถในการจับใจความสําคัญของเรืองทีอ่าน และฝึกนิสัยใหม่ในการอ่านหนังสือ โดยฝึก

ใช้สายตาให้กวาดไปตามตัวหนังสืออย่างรวดเร็ว อ่านเป็นประโยคหรืออ่านเป็นหน้า เมืออ่าน

หนังสือเสร็จแล้วต้องรู้เรือง เข้าใจชัดเจน โดยเฉพาะสามารถเข้าใจเนือเรืองและสามารถจับใจความ

สําคัญได ้

 4.1.3.2 ฝึกทักษะการอ่าน 

 ผู้วิจัยวิเคราะห์เรืองอัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษา

นักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ พบว่า นักศึกษาชาวจีนฝึกทักษะ

การอ่านภาษาไทยทีศึกษาอยู่ในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ รวมถึงการฝึกทักษะการอ่าน

ด้านฝึกจับใจความสําคัญของเนือเรือง การฝึกใช้สายตาให้กวาดไปตามตัวหนังสืออย่างรวดเร็ว อ่าน
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เป็นประโยคหรืออ่านเป็นหน้า การฝึกทักษะการอ่านสามารถส่งผลให้นักศึกษาชาวจีนได้พัฒนาการ

อ่านได้ดีขึ น เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 24 ปี ชือจีน 马媛 (Ma Yuan) ชือไทย เกสรา (1กันยายน 2554 : 

สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการฝึกทักษะการอ่านว่า 

  “ฝึกทักษะการอ่าน ดิฉันคิดว่าควรเริมจากสิงเล็ก ๆ เริมจากการเข้าใจ

คําศัพท์และประโยค เข้าใจเนือเรือง และเมือฝึกอ่านเสร็จแล้วจับใจความสําคัญ

ของเนือเรืองให้ได้ดี” 

 จากการสัมภาษณ์การฝึกทักษะการอ่านของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นถึง การ

ฝึกทักษะการอ่านภาษาไทยนักศึกษาชาวจีนควรเริมต้นจากจุดเล็ก ๆ ซึงนักศึกษาชาวจีนสามารถนํา

วรรณคดีและวรรณกรรมไทยมาฝึกอ่าน เริมต ้นจากการเข ้าใจความหมายของคําศ ัพทแ์ละ

ประโยค พยายามจับใจความสําคัญของเนื อเรืองให้ได้ เมือเข้าใจและจับใจความสําคัญได้ ก็

สามารถอ่านเข้าใจ เมือเข ้าใจความหมายของเนือเรืองแล้ว ก็ควรฝึกใช้สายตากวาดไปตาม

ตัวหนังสือ เมือนักศึกษาชาวจีนสามารถใช้สายตากวาดไปตามตัวหนังสือให้อย่างรวดเร็วแล้ว จึง

สามารถทําให้อ่านหนังสือจํานวนมากขึ น เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 王香 (Wang Xiangling) ชือไทย วราลี (16 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการฝึกทักษะการอ่านว่า 

   “ดิฉันคิดว่า ฝึกทักษะการอ่าน นอกจากต้องการเก็บคําศัพท์และประโยค

แล้ว ยังต้องอ่านหนังสือต่าง ๆ ส่งเสริมความรู้ ด้วย เช่น อ่านวรรณคดีและ

วรรณกรรมไทย นิทานไทย สารคดีเป็นต้น” 

 จากการสัมภาษณ์การฝึกทักษะการอ่านของนักศึกษาชาวจีนทียกมาแสดงให้เห็นว่า การ

อ่านหนังสือต่าง ๆ นอกห้องเรียน สามารถส่งเสริมความรู้ต่อการอ่าน เช่น อ่านวรรณคดีและ

วรรณกรรมไทย นิทานไทย สารคดี เป็นต้น เมือมีประสบการณ์ในการอ่านหนังสือนอกห้องเรียน 

สามารถทําให้ส่งเสริมความรู้ต่าง ๆ และอ่านหนังสือไทยได้เข้าใจและง่ายยิงขึ น การเก็บคําศัพท์

และประโยคไทย เริมจากพัฒนาพืนฐานภาษาไทย เมือเข้าใจความหมายของคําศัพท์และประโยคใน

เนือเรืองแล้ว สามารถทําให้นักศึกษาชาวจีนอ่านหนังสือได้ดี เช่น 

 นัก ศึกษาหญิงชาว จีน อายุ  23 ปี  ชือจีน 韦双 (Wei Shuang) ชือไทย พรรณราย               

(16 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการฝึกทักษะการอ่านว่า 

  “ นักศึกษาศึกษาหลักสูตรการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสอง 

เนืองจากนักศึกษาชาวจีนพืนฐานภาษาไทยไม่ค่อยดี ควรเก็บคําศัพท์และ

ประโยคไทยอยู ่ เสมอ นอกจากนี เมืออ่านหนังสือ พบคําศัพท์ทีไม่รู้ จักและไม่
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เข้าใจความหมาย ควรฝึกอ่านบริบทบรรทัดข้างบนและข้างล่างแล้ว ลองฝึกทาย

ความหมายของคําศัพท์ และจับความหมายให้ถูกต้อง” 

 จากการสัมภาษณ์การฝึกทักษะการอ่านของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี เนืองจากพืนฐานการ

เรียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนไม่ค่อยดี ย ังมีค ําศัพท์และประโยคจํานวนมากทีนักศึกษาชาวจีน

ย ังไม่รู้ความหมาย ทําให้ต้องเปิดพจนานุกรมไทยจีนหาความหมายแล้ว บางครั ง เนือเรืองบางเรืองทีมี

ค ําศัพท์ไทยจํานวนมากทีทําให้นักศึกษาชาวจีนไม่เข้าใจความหมาย และต้องเปิด พจนานุกรมหา

ความหมายทีละคํา ทําให้เสียเวลา และไม่ค่อยมีประโยชน์ต่อการอ่าน เพราะฉะนั น นักศึกษาชาวจีนควร

ฝึกทักษะในการอ่านจากบริบทตามเนือเรืองในบรรทัดบนและล่างแล้ว ทายความหมายของคําศัพท์

หรือประโยค ทักษะดังกล่าว สามารถส่งผลดีต่อการอ่านของนักศึกษาชาวจีนได้ ทักษะการอ่านที

ดีทีสุดและเป็นทักษะทีนักศึกษาชาวจีนควรมี คือ ควรอ่านหนังสือเป็นประจํา เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 22 ปี ชือจีน 莫芳(Mo Fang) ชือไทย นิรุชา (4 กันยายน 2554 : 

สมัภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการฝึกทักษะการอ่านว่า 

  “ฝึกทักษะการอ่าน ควรสร้างนิสัยใหม่ในการอ่านหนังสือ ซึงควรอ่าน

หนังสือเป็นประจําวัน” 

 จากการสัมภาษณ์การฝึกทักษะการอ่านของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นถึง 

นักศึกษาชาวจีนควรสร้างนิสัยใหม่ในการอ่านหนังสือ เช่น อ่านบทความสั น ๆ หนังสือพิมพ์ไทย 

นิทานพืนบ้านไทย วรรณคดีและวรรณกรรมไทยเป็นประจํา นอกจากทําให้นักศึกษาชาวจีนได้เก็บ

ความรู้ต่าง ๆ แล้ว ย ังมีประโยชน์ส่งเสริมด้านการพัฒนาการอ่านของนักศึกษาชาวจีนอีกด้วย 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าว ผู ้วิจยัพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในด้านฝึกทักษะการอ่าน นักศึกษาชาวจีนควรเริมต้นจากการ

รู้ค ําศัพท์และประโยคก่อน เข้าใจความหมายและจดจําด้วย นอกจากนี  ควรฝึกใช้สายตากวาดไป

ตามตัวหนังสือ ถ้าสามารถใช้สายตากวาดไปตามตัวหนังสืออย่างรวดเร็วได้ จึงจะสามารถทําให้

นักศึกษาชาวจีนอ่านหนังสือได้จ ํานวนมากขึ น และควรฝึกทักษะในการอ่านจากบริบทตามเนือเรือง

บรรทัดบนและล่างแล้ว ทายความหมายของคําศัพท์หรือประโยค ควรสร้างนิสัยใหม่ในการอ่าน

หนังสือ เช่น อ่านบทความสั น ๆ หนังสือพิมพ์ไทย นิทานพืนบ้านไทย วรรณคดีและวรรณกรรม

ไทยเป็นประจําว ัน จะทําให้มีประโยชน์ต่อการอ่าน 

 

4.1.4 การเขียน 

 การเขียนเป็นวิธีการสือสารทีสําคัญในการถ่ายทอดความรู้ ความคิด ความรู้สึก ความ

ต้องการ และประสบการณ์ เพือให้ผู ้ รับสารสามารถอ่านได้เข้าใจ ได้ทราบความรู้ ความคิด สามารถ
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ทําให้บุคคลอืนได้ความรู้ การเขียนทุกครั งต้องคํานึงถึงผู ้ อ่านเป็นสําคัญว่าผู ้ อ่านมีพืนฐานความรู้

ความคิดเป็นอย่างไร ควรเขียนอย่างไรจึงจะเกิดผลตามประสงค ์

 ผู ้วิจัยได้สุ่มเก็บข้อมูลเกียวกับนักศึกษาชาวจีนจากมหาวิทยาลัยตงฟางกวางสีและชินโจว

ในประเทศจีนทีเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ตั งแต่ปีการศึกษา 2551 ถึง     

ปีการศึกษา 2553 เรืองนักศึกษาชาวจีนทีมีอัตลักษณ์ในการเขียน เพือวิเคราะห์อัตลักษณ์ของ

นักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษามหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ผู ้วิจัยได้

สัมภาษณ์นกัศึกษาชาวจีนทีมีอัตลักษณ์ในด้านการเขียน ซึงสามารถแสดงให้เห็นไดด้ังต่อไปนี 

 4.1.4.1 วิธีการศึกษาการเขียน 

 ผู้วิจัยวิเคราะห์อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษามหาวิทยาลัย

หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติพบว่า นักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

จ ําเป็นต้องฝึกวิธีการเขียน เอาใจใส่ฝึกฝนเพือให้เกิดความชํานาญและใช้ภาษาในการสือ

ความหมายได้ถูกต้อง การเขียนทีดีสามารถทําให้นักศึกษาชาวจีนสือความหมายให้ผู ้อ่านเข้าใจ 

รับรู้ถึงเป้าประสงค์ และสามารถรับรู้ความในใจของผู ้ เขียนได้ เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 24 ปี ชือจีน 王晓燕 (Wang Xiaoyan) ชือไทย ว ันทนา             

(3 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับวิธีการศึกษาการเขียนว่า 

  “ ดิฉันนอกจากเขียนบันทึกประจําวันเป็นภาษาไทยอยู ่เสมอ ดิฉันยังนิยม

ใช้ภาษาไทยเขียนบทความสัน ๆ และนําบทความสัน ๆ ทีเขียนให้อาจารย์ช่วย

ตรวจ เพือมีการพัฒนาในการเขียน” 

 จากการสัมภาษณ์วิธีการศึกษาการเขียนของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นถึง

วิธีการฝึกการเขียน นักศึกษาชาวจีนเริมจากสิงเล็ก ๆ เป็นใช้ภาษาไทยบันทึกประจําว ันและนิยมใช้

ภาษาไทยเขียนบทความสั น ๆ เพือแสดงความคิดเห็น เพือบอกเล่า เริมจะการฝึกเขียนเรืองเล็ก ๆ    

ทีเกิดขึ นในชีวิตประจําว ัน เพือมีการพัฒนาความรู้ในด้านการเขียน อาจารย์ผู ้สอนมีประสบการณ์ใน

การสอนนักศึกษาชาวจีน และแนะนําวิธีฝึกการเขียนทีเหมาะสมกับนักศึกษาชาวจีน ซึงทําให้เกิดผลดี

ในการฝึกเขียนภาษาไทย เช่น 

 นัก ศึกษาชายชาว จีน อายุ  24 ปี  ชือจีน 黄振龙 (Huang Zhenlong) ชือไทย วรชิต             

(8 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับวิธีการศึกษาการเขียนว่า 

  “ผมมีปัญหาในเรืองสับสนไวยากรณ์จีนกับไวยากรณ์ไทย ทุกครังทีผม

เขียนงานส่งอาจารย์ อาจารย์ผู ้สอนเห็นผมมีปัญหาในด้านนี ก็แนะนําวิธีฝึกการ

เขียนให้ผม โดยเน้นฝึกเขียนประโยคไทยก่อน จนสามารถแยกออกไวยากรณ์

ไทยกับไวยากรณ์จีนได้ เริมจากฝึกเขียนประโยค จนสามารถบรรยายได้ดี” 
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 จากการสัมภาษณ์วิธีการศึกษาการเขียนของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นถึง 

นักศึกษาชาวจีนมีปัญหาในการเขียนภาษาไทย ซึงไวยากรณ์จีนสับสนกับไวยากรณ์ไทย จึงทําให้

เรียงประโยคไทยไม่ถูกต้อง วิธีแก้ไขและฝึกเขียนให้ดีก็คือ ควรเริมฝึกจากเรียงประโยคไทยก่อน 

เข้าใจไวยากรณ์ไทยในการเรียงประโยค และสามารถแยกไวยากรณ์จีนกับไวยรกรณ์ไทยได้ด้วย    

จึงจะทําให้นักศึกษาชาวจีนเขียนข้อความภาษาไทยได้ดี ไม่เข้าใจคําศัพท์และประโยคไทยก็เป็น

ปัจจัยส่วนหนึงทีทําให้นักศึกษาชาวจีนมีปัญหาในด้านการเขียน เนืองจากถ้าไม่เข้าใจคําศัพท์และ

ประโยคไทย นักศึกษาชาวจีนไม่สามารถบรรยายความคิดและความรู้สึกได้ถูกต้อง จึงส่งผลต่อการ

เขียน วิธีทีดีในการฝึกการเขียน คือ รวบรวมความรู้ต่าง ๆ ส่งเสริมความรู้นอกห้องเรียน และทีสําคัญ

อีกอย่างหนึง คือ รวบรวมคําศัพท์และประโยคให้มากขึ น เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน陆碧丹 (Lu  Bidan) ชือไทยจารว ี(16 กันยายน 2554 : 

สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับวิธีการศึกษาการเขียนว่า 

  “ดิฉันคิดว่าถ้าอยากเขียนภาษาไทยได้ดีก็ต้องเขียนภาษาไทยเป็นประจํา 

ซึงนักศึกษาชาวจีนสามารถใช้ภาษาไทยบันทึกชีวิตประจําวัน เขียนบทความ 

สัน ๆ เขียนการอ่านวิเคราะห์เนือเรืองสัน ๆ” 

 จากการสัมภาษณ์วิธีการศึกษาการเขียนของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นว่า วิธี

การศึกษาการเขียนของนักศึกษาชาวจีนควรฝึกการใช้ภาษาไทยด้วยการบันทึกหรือเขียนเริมจากการ

เขียนสั น ๆ แต่ไม่ควรไม่เขียน เมือใช้ภาษาไทยเขียนเป็นประจําแล้ว จะทําให้นักศึกษาชาวจีนมี

ประสบการณ์และความรู้ต่าง ๆ เพิมขึ น จึงทําให้นักศึกษาชาวจีนเขียนเนือเรืองและสือความหมาย

ได้ดี นอกจากนี นักศึกษาชาวจีนย ังสามารถตั งหัวข้อเรืองด้วยตนเอง และลงมือเขียน เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อาย ุ21 ปี ชือจีน 李婷婷 (Li Tingting) ชือไทย ธดิกา (11 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับวิธีการศึกษาการเขียนว่า 

  “ปกติมีเวลาว่าง ดิฉันนิยมตังหัวข้อต่าง ๆ ด้วยตนเอง เขียนเรืองทีเกิดขึน

ในชีวิตประจําวัน เช่น เรืองเกียวกับเพือนชาวไทย การแนะนําสถานทีท่องเทียว

ต่าง ๆ เขียนเรืองเกียวกับการดําเนินชีวิตในสังคมไทยเป็นต้น ซึงเมือตังหัวข้อแล้ว

ก็ลงมือเขียน” 

 จากการสัมภาษณ์วิธีการศึกษาการเขียนของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นถึง

นักศึกษาชาวจีนควรฝึกตั งหัวข้อเรืองด้วยตนเอง วางโครงเรือง รวบรวมข้อมูล และลงมือเขียน      

การฝึกเขียนเรืองสั น ๆ จะทําให้นักศึกษาชาวจีนได้มีโอกาสฝึกการเขียน เมือฝึกเขียนเริมจากเรือง

สั น ๆ สามารถรวบรวมเนือหาต่าง ๆ เพิมขึ น จึงมีประโยชน์ต่อการเขียน 
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 จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าวผู ้วิจัยพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในด้านวิธีการศึกษาการเขียน นักศึกษาชาวจีนฝึกการเขียน 

โดยเริมจากสิงเล็ก ๆ เช่น ใช้ภาษาไทยในการบันทึกประจําว ันและใช้ภาษาไทยเขียนบทความสั น ๆ 

เพือแสดงความคิดเห็น เพือบอกเล่า และได้พัฒนาการเขียนด้วย นักศึกษาชาวจีนควรเริมฝึกจากการ

เรียงประโยคไทยก่อน เข้าใจไวยากรณ์ไทยในการเรียงประโยคสามารถแยกไวยากรณ์จีนกับ

ไวยากรณ์ไทยด้วย จะทําให้นักศึกษาชาวจีนเขียนข้อความภาษาไทยได้ดี ควรเก็บคําศัพท์และ

ประโยคจํานวนมากขึ น นักศึกษาชาวจีนควรฝึกการใช้ภาษาไทยบันทึกหรือเขียนเป็นประจํา เริมจาก

การเขียนสั น ๆ แต่ไม่ควรไม่เขียน เมือใช้ภาษาไทยเขียนเป็นประจําแล้ว จะทําให้นักศึกษาชาวจีนมี

ประสบการณ์และความรู้ต่าง ๆ เพิมขึ นด้วย  

 4.1.4.2 ฝึกทักษะการเขียน 

 ผู ้วิจัยวิเคราะห์อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษา

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติพบว่า การเขียนเป็นวิธีการสือสารทีสําคัญในการถ่ายทอด

ความรู้ ความคิด ความรู้สึก ความต้องการ และประสบการณ์ เนืองจากนักศึกษาชาวจีนศึกษา

หลักสูตรการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสอง ดังนั น นอกจากมีวิธีการศึกษาการเขียนแล้ว ย ังควร

ฝึกทักษะการเขียนด้วย การฝึกทักษะการเขียน สามารถเริมจากเขียนตามเนือหาตามหนังสือทีตนเอง

นิยมอ่าน เขียนตามคําศัพท์และประโยคทีเพือน ๆ ชาวจีนพูด เขียนตามหนังสือทีมีค ําศัพท์และ

ประโยคทีสละสลวย เพือให้มีการพัฒนาด้านการเขียนภาษาไทยได้ดีขึ น เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 24 ปี ชือจีน 潘滢 (Pang Ying) ชือไทย เกศินี (2 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับฝึกทักษะการเขียนว่า 

  “ดิฉันนิยมอ่านหนังสือไทยต่าง ๆ โดยเฉพาะนิยมอ่านสารคดีและ

นิทานพืนบ้านต่าง ๆ ดิฉันนิยมเขียนประโยคตามหนังสือทีตนเองสนใจ เพราะ

ดิฉันคิดว่าการทีเขียนตามหนังสือทีตนเองสนใจ นอกจากทําให้ตนเองจดจําได้ง่าย 

และสร้างความสนใจในการเขียนด้วย” 

 จากการสัมภาษณ์การฝึกทักษะการเขียนของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นว่า    

การเขียนประโยคตามเนือหาของหนังสือทีตนเองนิยมอ่าน สามารถทําให้นักศึกษาเกิดความ

กระตือรือร้นในการเขียน และนอกจากทําให้ตนเองจดจําง่ายขึ นแลว้ ย ังได้รวบรวมความรู้และ

ประสบการณ์ต่าง ๆ  ส่งเสริมการเขียนด้วย ทักษะอีกประเด็นหนึงทีนักศึกษาชาวจีนนิยมฝึกทีสุด คือ 

เขียนตามคําศัพท์และประโยคทีคนอืนพูด ซึงทักษะนี สามารถทําให้นักศึกษาชาวจีนจดจําค ําศัพท์

และประโยคจํานวนมากขึ น และย ังได้ฝึกความเร็วในการเขียนภาษาไทยด้วย เช่น 
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 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 许艳青 (Xu Yanqing) ชือไทย มยุริน (19 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับฝึกทักษะการเขียนว่า 

  “ดิฉันคิดว่าเขียนคําศัพท์และประโยคตามคนอืนพูด เป็นทักษะอีกอย่าง

หนึงในการฝึกทักษะการเขียน ซึงมีประโยชน์ต่อการเขียนด้วย” 

 จากการสัมภาษณ์การฝึกทักษะการเขียนของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นว่า      

การฝึกทักษะการเขียนของนักศึกษาชาวจีนเขียน คือคําศัพท์และประโยคตามคนอืนพูด เป็นทักษะที

ทําให้นักศึกษาชาวจีนนอกจากได้ทอสอบตนเองสามารถจดจําความรู้และสามารถพัฒนาความเร็ว

ของนักศึกษาชาวจีนในด้านการเขียน นอกจากเขียนตามคนอืนพูดแล้ว ควรเก็บรวบรวมคําศัพท์และ

ประโยคทีสละสลวยจากหนังสือ เช่น วรรณคดีและวรรณกรรมทีมีคําศัพท์และประโยคทีสละสลวย 

แล้วนํามาเขียนเป็นเนือเรือง สามารถพัฒนาทักษะการเขียนได้ เช่น 

 นัก ศึ กษ าช าย ชาว จีน  อ ายุ  23 ปี  ชื อจี น 韦桂超 (Wei Guichao) ชือ ไท ย นร าก ร                

(18 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับฝึกทักษะการเขียนว่า 

  “วรรณคดีและวรรณกรรมไทย มีคําศัพท์และประโยคทีสละสลวย

จํานวนมาก ผมนิยมอ่านหนังสือและหาคําศัพท์กับประโยคทีเขียนสละสลวย

มาเขียนตามนอกจาก เขียนแล้วยังได้จดจําด้วย” 

 จากการสัมภาษณ์ฝึกทักษะการเขียนของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นว่า การฝึก

ทักษะการเขียน ด้วยการเขียนตามคําศัพท์และประโยคทีสละสลวยจากหนังสือ ก็เป็นทักษะ         

การเขียนทีทําให้นักศึกษาชาวจีนสามารถพัฒนาการเขียนภาษาไทยได้ดีขึ น และสามารถนําค ําศัพท์

และประโยคทีสะสมไว้เขียนเป็นเนือเรือง จึงทําให้งานทีเขียนสมบูรณ์มากขึ น แต่อยา่งไรก็ตาม 

การฝึกทักษะการเขียน สําหรับนักศึกษาชาวจีน ควรรู้จักการเขียนโครงเรืองด้วย เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 21 ชือจีน 陈敏丽 (Chen Minli) ชือไทย เพียงเพ็ฐ (31 สิงหาคม 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับฝึกทักษะการเขียนว่า 

  “ดิฉันคิดว่ าการรู้ จัก เขียนโครงเ รืองก่อนการเขียน เป็นทักษะที

นักศึกษาชาวจีนทุกคนควรเรียนรู้ และปฎิบัติด้วย” 

 จากการสัมภาษณ์การฝึกทักษะการเขียนของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นว่า 

นักศึกษาชาวจีนฝึกเขียนโครงเรือง การวางโครงเรือง ใคร ทําอะไร ทีไหน เมือใด อย่างไร ทําให้การ

เขียนเรืองเป็นไปตามลําดับและมีความเชือมโยงสอดคล้องกัน สําหรับนักศึกษาชาวจีนทีมีพืนฐาน

ภาษาไทยในการเขียนย ังไม่ดี ควรฝึกการเขียนโครงเรืองด้วย  

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าวผู ้วิจัยพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในด้านการฝึกทักษะการเขียน การเขียนประโยคตามเนือหา
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ของหนังสือทีตนเองนิยมอ่าน สามารถทําให้นักศึกษาเกิดความกระตือรือร้นในการเขียน เขียน

คําศัพท์และประโยคตามคนอืนพูดได้ ทําให้นักศึกษาชาวจีนนอกจากได้ทดสอบของตนเองแล้ว ย ัง

ได้จดจําความรู้และสามารถพัฒนาความเร็วในด้านการเขียน สามารถเขียนตามคําศัพท์และประโยค

ทีสละสลวยจากหนังสือ ซึงเป็นทักษะการเขียนทีทําให้นักศึกษาชาวจีนสามารถพัฒนาการเขียน

ภาษาไทยได้ดีขึ น และนักศึกษาชาวจีนควรรู้จักเขียนโครงเรืองก่อนเขียนเนือเรือง เพือทําให้การ

เขียนเรืองเป็นไปตามลําดับและมีความเชือมโยงสอดคล้องกัน 

 

4.1.5 วัฒนธรรมไทย 

 เมือนักศึกษาชาวจีนเดินทางจากประเทศจีนเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

ได้ด ําเนินชีวิตในสังคมไทย หลักสูตรทีนักศึกษาชาวจีนศึกษาอยู่เป็นหลักสูตรการสือสารภาษาไทย

เป็นภาษาทีสอง ซึงหลักสูตรนี เปิดสอนวิชาว ัฒนธรรมไทยให้นักศึกษาชาวจีนเรียน นักศึกษาชาวจีน

ควรศึกษาวัฒนธรรมไทยจะได้รู้จักวิถีชีวิตของชาวไทย สังคมไทย ภาษาและประเพณีวัฒนธรรมไทย 

มารยาท การแต่งกาย การแสดงและการละเล่นของประเทศไทยมากขึ น เพือทําให้นักศึกษาชาวจีน

ดําเนินชีวิตอยู่ในสังคมไทยได้อย่างถูกต้องและมีความสุข 

 ผู ้วิจัยได้สุ่มเก็บข้อมูลเกียวกับนักศึกษาชาวจีนจากมหาวิทยาลัยตงฟางกวางสีและ

มหาวิทยาลัยชินโจวในประเทศจีนทีเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ตั งแต่      

ปีการศึกษา 2551 ถึงปีการศึกษา 2553 เรืองนักศึกษาชาวจีนทีมีอัตลักษณ์ในด้านวัฒนธรรมไทย   

เพือวิเคราะห์อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษามหาวิทยาลัยหัว

เฉียวเฉลิมพระเกียรติ ผู ้วิจัยได้สัมภาษณ์นักศึกษาชาวจีนทีมีอ ัตล ักษณ์ในด้านว ัฒนธรรมไทย     

ซึงสามารถแสดงให้เห็นไดด้ังต่อไปนี  

 4.1.5.1 การศึกษาวัฒนธรรมไทย 

 ผู ้วิจัยวิเคราะห์อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษามหาวิทยาลัย

หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติพบว่า นักศึกษาชาวจีนศึกษาหลักสูตรการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาที

สอง นักศึกษาชาวจีนควรศึกษาวิชาว ัฒนธรรมไทย เพราะว่า วิชาว ัฒนธรรมไทยทีนักศึกษาชาว

จีนศึกษาอยู่ เช่น ประเพณีและวัฒนธรรมไทย ความเชือไทย ศาสนา การแต่งกาย อาหารการกินไทย

เป็นต้น เมือนักศึกษาชาวจีนศึกษาวัฒนธรรมไทย สามารถทําให้รู้จักและเข้าใจชาวไทยมากขึ น และ

ดําเนินชีวิตอยู่ในสังคมไทยได้อย่างถูกต้องและมีความสุข เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อาย ุ25 ปี ชือจีน 黄莲凤 (Huang Lianfeng) ชือไทย สุทธินี (8 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการศึกษาวัฒนธรรมไทยว่า 
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  “ ดิฉันว่าควรศึกษาวัฒนธรรมไทย เพราะว่าเราเป็นนักศึกษาชาวจีนที

ศึกษาในประเทศไทย เราเข้าเมืองตาหลิว ต้องหลิวตาตาม ถ้าเราได้เรียน

วัฒนธรรมไทย เราก็ได้รู้ จักวัฒนธรรมไทยและประเทศไทยมากยิงขึน และ

วัฒนธรรมทีเรียนอยู ่  เช่น ดนตรีไทย นักศึกษาชาวจีนก็มีโอกาสไปเรียนดนตรี

ไทยกับอาจารย์บ้าง และได้รู้ จักโขนด้วย เรายังเรียนประเพณีวัฒนธรรม

ไทยด้วย เช่น การไหว้ การพูด การเดิน การนัง ความเชือของชาวไทยเป็นต้น” 

 จากการสัมภาษณ์การศึกษาการวัฒนธรรมไทยของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงใหเ้ห็น

ถึง นักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในมหาวิทยาล ัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เรียนว ัฒนธธรมไทย 

วัฒนธรรมไทยทีเรียนอยู่ เช่น ดนตรีไทย การไหว้ การพูด การเดิน การนั ง ความเชือไทย เป็นต้น   

ซึ งนักศึกษาชาวจีนเรียนวัฒนธรรมไทยสามารถทําให้รู้จักและประเทศไทยมากขึ น ส่งผลให้

นักศึกษาชาวจีนสามารถดําเนินชีวิตอยา่งถูกต้องในสังคมไทย นักศึกษาชาวจีนควรศึกษาวัฒนธรรม

ไทย จะได้นําไปใช้ในชีวิตประจําว ันในสังคมไทยได้ดี เช่น รู้จักการไหว้ การพูด การเดิน การคลาน 

การแต่งกาย เทศกาลไทยต่าง ๆ วรรณคดีและวรรณกรรมไทย นิทานไทย ภาษาท้องถินไทย เป็นต้น 

ศึกษาวัฒนธรรมไทยทําให้เกิดผลดีในการดําเนินชีวิต เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 24 ปี ชือจีน 钟宁 (Zhong Ning) ชือไทย นัทธมน (31 สิงหาคม 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการศึกษาวัฒนธรรมไทยว่า 

  “นักศึกษาชาวจีนควรศึกษาวัฒนธรรมไทย เพราะดิฉันเลือกเรียน

ภาษาไทยไม่ต้องการเพียงภาษาเท่านัน แต่ดิฉันต้องการทราบถึงวัฒนธรรมไทย

ด้วย เพือทีดิฉันจะได้มีความรู้ เข้าใจอย่างแท้จริงและดําเนินชีวิตอย่างถูกต้องใน

สังคมไทยด้วย วัฒนธรรมทีศึกษาอยู ่  เช่น การไหว้ การทักทาย การนัง การพูด 

เป็นต้น สิงเหล่านีจะช่วยให้ทราบถึงวิถีชีวิตง่าย ๆ ของคนไทย ทําให้ดิฉันต้อง

ปรับเปลียนวิถีชีวติบางอย่างให้เข้ากับสังคมไทยได้ ” 

 จากการสัมภาษณ์การศึกษาวัฒนธรรมไทยของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นถึง 

นักศึกษาชาวจีนมีความคิดว่านอกจากศึกษาภาษาไทยแล้ว ย ังควรศึกษาวัฒนธรรมไทยด้วย เพราะ

จะได้ด ําเนินชีวิตอยู่สังคมไทย ได้อย่างถูกต้องและมีความสุข การศึกษาวัฒนธรรมไทยจะส่งผลต่อ

การศึกษา ว ัฒนธรรมจีนกับวัฒนธรรมไทยมีการผสมผสานกลมกลืนและมีความแตกต่างกัน เมือ

นักศึกษาชาวจีนศึกษาอยู่สังคมไทย นอกจากได้อนุรักษว์ฒันธรรมจีนแล้ว ย ังได้ศึกษาและปฎิบัติ

ตามวัฒนธรรมไทยด้วย เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 22 ปี ชือจีน 郑翠香 (Zhen Cuixiang) ชือไทย สวรรยา           

(4 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการศึกษาวัฒนธรรมไทยว่า 
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  “ ควรศึกษาวัฒนธรรมไทย เพราะวัฒนธรรมของประเทศไทยนัน มี

ค่านิยมตามความเชือ เป็นวัฒนธรรมทีสืบต่อกันมาเป็นเวลานาน และแตกต่าง

จากวัฒนธรรมอืน ๆ เราเป็นนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในสังคมไทย เราก็ควรเรียน 

จะได้เข้าใจสังคมไทยมากขึนและดําเนินชีวิตในสังคมไทยอย่างถูกต้องด้วย 

วัฒนธรรมไทยทีศึกษา เช่น การไหว้ การนัง การเดิน การพูด ยกมือไหว้ผู ้ใหญ่ 

พูดภาษาไทยต้องมีหางเสียงด้วย เช่น ค่ะ คะ ครับ ครับผม” 

 จากการสัมภาษณ์การศึกษาวัฒนธรรมไทยของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นว่า 

การศึกษาวัฒนธรรมไทยจะทําให้นักศึกษาชาวจีนมีมารยาทในสังคมไทยมากขึ น ปรับปรุง  วิถี

ชีวิตใหม่ทีไม่ขัดแย ้งกับชาวไทยและรู้จักว ัฒนธรรมไทยในด้าน การไหว้ การนัง การเดิน การพูดมี

หางเสียง และเคารพผู้ใหญ่ยกมือไหว้ผู ้ ใหญ่ ทําให้นักศึกษาชาวจีนเป็นกลุ่มนักศึกษาทีมีมารยาทดี  

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าวผู ้วิจัยพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในด้านการศึกษาวัฒนธรรมไทย นักศึกษาชาวจีนเรียนวิชา

ว ัฒนธรรมไทย เช่น ดนตรีไทย การไหว้ การพูด การเดิน การนั ง ความเชือของชาวไทย เป็นต้น ซึง

นักศึกษาชาวจีนเรียนวัฒนธรรมไทยสามารถทําให้รู้จักและประเทศไทยมากขึ น ส่งผลกระทบทําให้

นักศึกษาชาวจีนดําเนินชีวิตอย่างถูกต้องในสังคมไทย นักศึกษาชาวจีนได้อนุรักษ์ว ัฒนธรรมจีนแล้ว 

ย ังได้เรียนและปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทย มีการปรับเปลียนวิถีชีวิตใหม่ในสังคมไทย 

เช่น การพูดมีหางเสียง และเคารพผู้ใหญ่การไหว้ผู ้ใหญ่ ซึงทําให้เป็นนักศึกษาทีมีมารยาทดีและ

สามารถดําเนินชีวิตใหม่ในสังคมไทยได้อย่างถูกต้องและมีความสุข  

 

4.2  อัตลักษณ์ทีถ่ายทอดผ่านพฤติกรรมและลักษณะนิสัยของนักศึกษาชาวจีน 

 

 อัตลักษณ์ทีถ่ายทอดผ่านพฤติกรรมและลักษณะนิสัยของนักศึกษาชาวจีนทีติดตัวมาจาก

ประเทศจีน รวมถึงมีความอดทน ขย ันหมั นเพียร มีนํ าใจช่วยเหลือคนอืน มีความพยายาม ตรงเวลา 

ซือสัตย์เคารพผู้ใหญ่ ในประเด็นนี  ผู ้วิจัยพยายามจะสะท้อนให้เห็นพฤติกรรมและลักษณะนิสัยทีติด

ตัวมาจากประเทศจีนของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาอยู่ในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติในด้าน

ความขย ันและอดทน ซึงสามารถส่งผลให้นักศึกษาชาวจีนทีการศึกษาในประเทศไทยให้ประสบ

ความสําเร็จในเรืองดงัต่อไปนี 

4.2.1 ความขยัน 

 ผู้วิจัยศึกษาพฤติกรรมและลักษณะนิสัยความใฝ่รู้ใฝ่เรียนของนักศึกษาชาวจีนในความขย ัน

ขันแข็งทีศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ตั งแต่ปีการศึกษา 2551ถึงปีการศึกษา 2553 
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พบว่า นักศึกษาชาวจีนเดินทางจากมหาวิทยาลัยตงฟางกวางสีและชินโจวของประเทศจีนทีเข้ามา

ศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ส่วนใหญ่มีความมุ่งมั นในการศึกษาด้วยความ

พยายาม ความอดทน ความขย ันขันแข็ง แม้ว่าจะต้องเดินทางไกลจากประเทศจีนมาศึกษาทีประเทศ

ไทย กต็้องมีความขย ันขันแข็งและอดทนในการศึกษา เพือให้ประสบความสําเร็จในการศึกษา 

 4.2.1.1 มีความขยันในการแสวงหาความรู้ 

 ผู ้วิจัยวิเคราะห์อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษา มหาวิทยาลัย

หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติพบว่า นักศึกษาชาวจีนเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ

ด้วยความมั นคง เนืองจากชาวจนีเป็นคนขย ันในการแสวงหาความรู้ ด ้วยความพยายาม ความ

อดทนและความขย ัน แม้ว่าจะต้องเผชิญกับปัญหาต่าง ๆ ก็ต้องมีความขย ันขันแข็งและอดทนใน

การแสวงหาความรู้ เพือได้ด ําเนินชีวิตอย่างถูกต้องในสังคมไทย และเพือให้ประสบความสําเร็จ

ในการศึกษา เช่น 

 ผู ้วิจัยได้สัมภาษณ์ นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 24 ปี ชือจีน 田志云 (Tian Zhiyun) ชือไทย 

ปิยนุช (5 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับมีความขย ันในการแสวงหา

ความรู้ว่า 

   “ ดิฉันคิดว่าความขยันหมันเพียรเป็นสิงทีสําคัญ เป็นลักษณะนิสัยของชาว

จีนอย่างมาก ทําให้เราไม่ท้อแท้ใจในการแสวงหาความรู้  นอกจากนี ถ้าไม่

เข้าใจก็ต้องขยันถาม ก็เป็นลักษณะนิสัยของชาวจีนในการเรียนความรู้ ด้วย เมือ

ดิฉันมีคําถามทีไม่เข้าใจในการเรียนภาษาไทย ดิฉันก็พยายามไปถามอาจารย์ 

และหาวิธีทีจะตอบคําถามด้วย นอกจากนี ยังต้องพยายามเก็บความรู้ นอก

ห้องเรียนด้วย สิงเหล่านีเป็นลักษณ์นิสัยทีทําให้ดิฉันให้ประสบความสําเร็จใน

การศึกษาในประเทศไทย ” 

 จากการสัมภาษณ์ด้านความขย ันในการแสวงหาความรู้ของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี

แสดงให้เห็นว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในด้านขย ันในการแสวงหาความรู้ ความรู้ไม่ใช่

เพียงแต่เข้าใจอย่างเดียว ย ังต้องเข้าใจอย่างลึกซึ งด้วย ความรู้นอกจากศึกษาในห้องเรียนแล้ว ควร

ศึกษาความรู้นอกห้องเรียนด้วย จึงทําให้นักศึกษาชาวจีนได้เก็บความรู้มากขึ น นักศึกษาชาวจีนได้มี

โอกาสเดินทางจากประเทศจีนเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ โอกาสทีได้เขา้

มาศึกษาสําหรับนักศึกษาชาวจีนเป็นโอกาสทีสําคัญมาก จึงควรมีความขย ันหมั นเพียรมากกว่าการเรียน

ในมหาวิทยาลัยในประเทศจีน เช่น 

 ต่อมานักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 22 ปี ชือจีน 黎天然 (Li Tianran) ชือไทย ยลดา  (8  กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกบัมีความขย ันในการแสวงหาความรู้ว่า 
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  “ ขยันหมันเพียร ซือสัตย์ ไม่ท้อแท้ใจ ทีสําคัญคือเราเป็นนักศึกษาชาว

จีนทีเรียนภาษาไทยอยู่สังคมไทย เราเดินทางไกลจากประเทศจีนมาศึกษาที

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เราก็ควรพยายามเรียนให้มากกว่าการเรียนอยู ่

ในประเทศจีน ต้องพยายามและขยันมาก เพือจะได้ประสบความสําเร็จใน

ประเทศไทย” 

 จากการสัมภาษณ์มีความขย ันในการแสวงหาความรู้ของนักศึกษาชาวจีนทียกมาแสดงให้

เห็นว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในด้านมีความขย ันในการแสวงหาความรู้ นักศึกษาชาวจีนมี

ความคิดว่าได้มีโอกาสสําค ัญเดินทางไกลจากประเทศจีนเข ้ามาศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียว

เฉลิมพระเกียรติ โอกาสทีได้เข้ามาศึกษาถือว่าเป็นโอกาสสําคัญมากจึงควรพยายามและขย ันมากกว่า

การเรียนในมหาวิทยาลัยในประเทศจีน เพือจะได้ประสบความสําเร็จในการศึกษา เนืองจากนักศึกษา

ชาวจีนมีพฤติกรรมและลักษณะนิสัยทีติดตัวมาจากประเทศจีน คือมีความพยายาม ขย ันหมั นเพียร 

อดทน จึงทําให้นักศึกษาชาวจีนมีความขย ันในการแสวงหาความรู้ เช่น 

 หลังจากนั น ผู ้วิจัยได้สัมภาษณ์ นักศึกษาชายชาวจีน อายุ 24 ปี ชือจีนชือ 马强 (Ma Qiang) 

ชือไทยชือ สุเมธ (1 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับมีความขย ันในการ

แสวงหาความรู้ว่า 

  “ เราเป็นนักศึกษาชาวจีน เรามาศึกษาทีประเทศไทย ไม่ว่าอาจารย์คน

ไทยหรือนักศึกษาไทยจะมองนักศึกษาชาวจีนเป็นตัวแทนของทังประเทศจีน 

เพราะฉะนัน เราต้องตังใจในการศึกษา เพือชาติ เพือไม่ทําให้เสียชือประเทศจีน 

ตังใจเรียน ขยันหมันเพียรในการแสวงหาความรู้ ไม่ยอมท้อแท้ใจ อย่างไรก็ต้อง

พยายามต่อสู้  ” 

 จากการสัมภาษณ์ด้านความขย ันในการแสวงหาความรู้ของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี แสดง

ให้เห็นว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในด้านมีความขย ันในการแสวงหาความรู้ นักศึกษาชาวจีน

มีพฤติกรรมและลักษณะนิสัยทีติดตัวมาจากประเทศจีน ซึงมีความคิดว่านักศึกษาชาวจีนเป็นตัวแทน

ของประเทศจีน ยิงต้องตั งใจเรียน ขย ันหมั นเพียรในการแสวงหาความรู้ ไม่ท้อแท้ใจ อย่างไรก็ต้อง

พยายามต่อสู้กับปัญหาทีพบ นอกจากนี  นักศึกษาชาวจีนเข ้าร่วมกิจกรรมกับนักศึกษาชาวไทย 

แลกเปลียนความรู้และประสบการณ์กัน ซึงสามารถส่งผลให้นักศึกษาชาวจีนในประเทศไทยได้รับ

ความสําเร็จ เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 莫维玮 (Mo Weiqi) ชือไทย มธุริน (8 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับมีความขย ันในการแสวงหาความรู้ว่า 
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“ตังใจเรียน มีความอดทน เป็นคนขยัน ชอบหาประสบการณ์นอกห้องเรียน เช่น 

อ่านหนังสือทีห้องสมุดมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เข้าร่วมกิจกรรมกับ

นักศึกษาชาวไทย พยายามฝึกพูดภาษาไทยกับเพือน ๆ ชาวไทย แลกเปลียน

ความรู้ และความคิดกับคนทีมีประสบการณ์เป็นต้น นอกจากนี ถ้ามีคําถามที

ตนเองสงสัย ไปหาอาจารย์ผู ้สอน เพือถามถึงวิธีตอบคําถามได้ และพยายามจดจํา

ด้วย” 

 จากการสัมภาษณ์มีความขย ันในการแสวงหาความรู้ของนักศึกษาชาวจีนทียกมานี

แสดงให้เห็นว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในด้านมีความขย ันในการแสวงหาความรู้ มีความ

ขย ันหมั นเพียรในการแสวงหาความรู้ นอกจากหาความรู้ในห้องเรียนแล้ว ย ังขย ันแสวงหาความรู้

นอกห้องเรียนด้วย เช่น อ่านหนังสือในห้องสมุด แลกเปลียนความรู้และความคิดกับคนทีมี

ประสบการณ์และมีความคิดว่า นักศึกษาชาวจีนเดินทางจากประเทศจีนเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัย

หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เปรียบเทียบเหมือนตัวแทนของประเทศจีน ยิงต้องขย ันในการศึกษา เพือ

จะได้รับประสบการณ์ความสําเร็จในการศึกษา  

จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าวผู ้วิจัยพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในด้านมีความขย ันในการแสวงหาความรู้ มีอัตลักษณ์ใน

พฤติกรรมและลักษณะนิสัยความใฝ่รู้ใฝ่เรียนของนักศึกษาชาวจีนด้านขย ัน คือ นักศึกษาชาวจีนมี

ความขย ันหมั นเพียรในการแสวงหาความรู้ ไม่ท้อแท้ใจ ตั งใจเรียน ขย ันเก็บรวบรวมความรู้ทั งใน

ห้องเรียนและนอกห้องเรียน เช่น เช่น อ่านหนังสือทีห้องสมุด แลกเปลียนความรู้และความคิดกับ

คนทีมีประสบการณ์ และมีความคิดว่าได้มีโอกาสเดินทางไกลจากประเทศจีนเข ้ามาศึกษาใน

ประเทศไทย ก็ยิ งต ้องขย ันมากกว่าการศึกษาทีประเทศจีน เพือให้ประสบความสําเร็จใน

การศึกษา 

 4.2.1.2 ความขยันทําให้ประสบความสําเร็จในการศึกษา 

 ผู ้วิจัยศึกษาพฤติกรรมและลักษณะนิสัยความใฝ่รู้ใฝ่เรียนของนักศึกษาชาวจีนในความ

ขย ันทําให้นักศึกษาชาวจีนให้ประสบความสําเร็จในการศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระ

เกียรติ ตั งแต่ปีการศึกษา 2551ถึงปีการศึกษา 2553 พบว่า เนืองจากนักศึกษาชาวจีนมีพฤติกรรมและ

ลักษณะนิสัยทีติดตัวมาจากประเทศจีน ด้วยมีความพยายาม ความขย ันหมั นเพียร ความอดทนใน

การศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ สิงเหล่านี เป็นลักษณะนิสัยทีทําให้นักศึกษาชาวจีน

ให้ประสบความสําเร็จในการศึกษาในประเทศไทย เช่น 

 นักศึกษาชายชาวจีน อายุ 25 ปี ชือจีน 徐伟杰 (Xu Weijie) ชือไทย ชานน (2 กรกฎาคม 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับความขย ันทําใหป้ระสบความสําเร็จในการศึกษา 

 
 
 
 

 
 
 
 



 111

  “เมือผมศึกษาปริญญาตรีทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ผมขยัน

ในการแสวงหาความรู้  เช่นขยันอ่านวรรณคดีและวรรณกรรมไทยในห้องสมุด

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ผมได้เก็บรวบรวมความรู้ ต่าง ๆ ในการอ่าน

หนังสือนอกห้องเรียน ซึงมีประโยชน์ต่อการศึกษามากและให้ประสบ

ความสําเร็จในการศึกษา เมือเรียนจบมหาวิทยาลัยแล้ว ผมก็สอบเข้าปริญญาโท

ศึกษาหลักสูตรการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสองทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม

พระเกียรติ” 

 จากการสัมภาษณ์ด้านความขย ันทําใหป้ระสบความสําเร็จในการศึกษาของนักศึกษาชาว

จีนทียกมานี แสดงให้เห็นว่า อ ัตล ักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในด้านความขย ันทําใหป้ระสบ

ความสําเร็จในการศึกษา นักศึกษาชาวจีนนิยมอ่านหนังสือไทยวรรณคดีและวรรณกรรมไทย ซึงเก็บ

รวบรวมความรู้น้องห้องเรียนสามารถส่งเสริมความรู้ต่าง ๆ และมีประโยชน์ต่อการศึกษามาก 

เนืองจากนักศึกษาชาวจีนเรียนหลักสูตร 2+2  เรียน 2 ปีทีมหาวิทยาลัยในประเทศจีน หลังจากเรียน 

2 ปีแล้วเดินทางจากประเทศจีนเข้ามาศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ดังนั น นักศึกษา

ชาวจีนต้องพยายามและขย ันมากกว่านักศึกษาคนอืนในการศึกษา เพือให้ประสบความสําเร็จ

ในการศึกษา เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 25 ปี ชือจีน 黄莲凤 (Huang Lianfeng) ชือไทย สุทธินี              

(8 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับความขย ันทําใหป้ระสบความสําเร็จ

ในการศึกษา 

  “ดิฉันศึกษาปริญญาตรีทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ซึง

ดิฉันได้ตังเป้าหมายให้แก่ตนเองว่าต้องขยันในการแสวงหาความรู้ เพือจะได้

ประสบความสําเร็จในการศึกษา ดังนัน ดิฉันตืนเช้ามากกว่าคนอืน ไปฝึกออกเสียง

ภาษาไทย หลังเลิกเรียน ดิฉันนิยมอ่านหนังสือทีห้องสมุดมหาวิทยาลัยหัวเฉียว

เฉลิมพระเกียรติ พยายามใช้เวลาเป็นประโยชน์และมีคุณภาพ” 

 จากการสัมภาษณ์ด้านความขย ันทําใหป้ระสบความสําเร็จในการศึกษาของนักศึกษา      

ชาวจีนทียกมานี แสดงให้เห็นว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในด้านความขย ันทําให้ประสบ

ความสําเร็จในการศึกษา มีพฤติกรรมและลักษณะนิสัยทีติดตัวมาจากประเทศจีน ซึงใช้เวลาให้เป็น

ประโยชน์และมีคุณภาพ เช่น ตืนเช้ามากกว่าคนอืนฝึกออกเสียงภาษาไทย เลิกเรียนนิยมอ่านหนังสือ

ในห้องสมุด เก็บรวบรวมความรู้นอกห้องเรียน เพือส่งเสริมความรู้มากขึ น นักศึกษาชาวจีนมีความ

มุ่งมั นว่า ความพยายามอยู่ทีไหน ความสําเร็จอยู่ทีนั น ต้องมีความพยายามทุ่มเทใส่ใจในการ

แสวงหาความรู้ จึงให้ประสบความสําเร็จในการศึกษา เช่น 
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 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 王利娇 (Wang Lijiao) ชือไทย เมธาว ี(10 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับความขย ันทําใหป้ระสบความสําเร็จในการศึกษา 

  “เมือดิฉันจบมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติปริญญาตรี ดิฉันได้คะ

แนะเฉลีย 3.98 สิงทีทําให้ดิฉันประสบความสําเร็จในการศึกษาก็คือ มีความ

มุ ่งมันเชือว่า พยายาม ขยันและอดทนในการแสวงหาความรู้ จะทําให้คนเราให้

ประสบความสําเร็จ เนืองจากมีความมุ ่งมันอย่างนีอยู ่ จึงทําให้ดิฉันพบกับปัญหาที

ท้าทายด้วย ดิฉันขยันอ่านวรรณคดีและวรรณกรรมไทย นิทานพืนบ้าน 

หนังสือพิมพ์ไทย  ซึงทุกครังทีดิฉันอ่านหนังสือเสร็จ ดิฉันวิเคราะห์และบรรยาย

เป็นภาษาไทย นอกจากได้เก็บความรู้ นอกห้องเรียน แล้วยังได้พัฒนาการเขียน

ด้วย ดิฉันเชือว่าขยันจะสามารถทําให้คนเราได้รับผลสําเร็จ” 

 จากการสัมภาษณ์ความขย ันทําให้ประสบความสําเร็จในการศึกษาของนักศึกษาชาวจีนทียก

มานี แสดงให้เห็นว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในด้านความขย ันทําให้ประสบความสําเร็จใน

การศึกษา เพราะว่านักศึกษาชาวจีนมีความมุ่งมั นเชือว่าความพยายามอยู่ไหน ความสําเร็จอยู่ทีนั น 

เนืองจากมีสุภาษิตอย่างนี อยู่เสมอ จึงทําให้นักศึกษาชาวจีนเผชิญหน้าและท้าทายกับปัญหาต่าง  ๆได้ 

และมีพฤติกรรมและลักษณะนิสัยในการขย ันแสวงหาความรู้ เช่น ขย ันอ่านวรรณคดแีละ

วรรณกรรมไทย นิทานพืนบ้าน หนังสือพิมพ์ไทย และสามารถเก็บรวบรวมความรู้ต่าง ๆ นอก

ห้องเรียน จึงทําให้ประสบความสําเร็จในการศึกษา เนืองจากนักศึกษาชาวจีนมีมีพฤติกรรมและ

ลักษณะนิสัยทีติดจากประเทศจีนมา เช่น ขย ันหมั นเพียร แข่งขันกับเวลา ใช้เวลาให้เป็นประโยชน์ 

ถึงแม้ว่าไม่ใช่เจ้าของภาษาและไม่มีพรสวรรค์ในการเรียนภาษาไทย แต่ด ้วยความพยายามและ

ขย ันหมั นเพียร ในทีสุดกใ็ห้ประสบความสําเร็จ เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 24 ปี ชือจีน 马媛 (Ma Yuan) ชือไทย เกสรา (1 ก ันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได ้ให้ส ัมภาษณ์แก่ผู ้ว ิจ ัยเกียวกับความขย ันทําใหป้ระสบความสําเร็จใน

การศึกษาว่า 

  “ดิฉันต้องยอมรับว่า ดิฉันเป็นคนทีไม่ค่อยมีพรสวรรค์ในการศึกษา

ภาษาไทย แต่ดิฉันเชือว่า ถ้าดิฉันมีความพยายามและขยัน พร้อมต่อสู้กับปัญหา

ต่าง ๆ ทีพบ สุดท้าย ดิฉันต้องให้ประสบความสําเร็จแน่นอน เพราะฉะนัน เมือ

ดิฉันเข้ามาศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ดิฉันขยันอ่านหนังสือ

มากกว่าเพือนคนอืน แข่งขันกับเวลา พยายามใช้เวลาให้เป็นประโยชน์ในการอ่าน

หนังสือและทบทวนหนังสือ คนอืนอาจจะใช้เวลาสองชัวโมง แต่ดิฉันใช้เวลา

มากกว่าคนอืนสามเท่า จนดิฉันสามารถเก็บความรูไ้ด้ดี” 
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 จากการสัมภาษณ์ด้านความขย ันทําให้ประสบความสําเร็จในการศึกษาของนักศึกษาชาวจีนที

ยกมาแสดงให้เห็นว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนในด้านความขย ันทําใหป้ระสบความสําเร็จใน

การศึกษา ถึงแม้ว่านักศึกษาชาวจีนบางคนไม่ค่อยมีพรสวรรค์ในการศึกษาภาษาไทย แต่นักศึกษา

ชาวจีนเชือว่า ด้วยมีความพยายามและอดทนสามารถต่อสู้กับปัญหาต่าง ๆ ทีพบได้ พยายามแข่งขัน

กับเวลาและใช้เวลาเป็นประโยชน์ เมือขย ันทุ่มเทใส่ใจในการแสวงหาความรู้มากกว่าคนอืน         

ในทีสุดก็ทําใหป้ระสบาความสําเร็จในการศึกษา 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าวผู ้วิจัยพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในด้านความขย ันทําใหป้ระสบความสําเร็จในการศึกษา ซึง

นักศึกษาชาวจีนมีอัตลักษณ์ขย ันอ่านหนังสือ เช่นวรรณคดีแลวรรณกรรมไทย นิทานพืนบ้าน 

หนังสือพิมพ์ไทย พยายามเก็บความรู้นอกห้องเรียน และมีความมุ่งมั นเชือว่า ความพยายามอยู่ไหน

ความสําเร็จอยู่ทีนั น เนืองจากมีสุภาษิตอย่างนี อยู่เสมอ จึงเป็นกําลังใจทําให้นักศึกษาชาวจีนต่อสู้กับ

ปัญหาต่าง ๆ ทีพบกัน และถึงแม้ว่าไม่ค่อยมีพรสวรรค์ในการศึกษา แต่นักศึกษาชาวจีนไม่ท้อแท้ใจ 

ทุ่มเทใส่ใจ แข็งขันกับเวลาและใช้เวลาเป็นประโยชน์ในการแสวงหาความรู้ จนกระทั งให้ประสบ

ความสําเร็จในการศึกษา ดังนั น สิงทีกล่าวมาจึงเป็นประเด็นทีสําคัญในด้านความขย ันทําให้

นักศึกษาชาวจีนให้ประสบความสําเร็จในการศึกษา 

 

4.2.2 ความอดทน 

 ผู ้วิจัยศึกษาพฤติกรรมและลักษณะนิสัยความใฝ่รู้ใฝ่เรียนของนักศึกษาชาวจีนในด้านความ

อดทนทีเข้ามาศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ตั งแต่ปีการศึกษา 2551ถึงปีการศึกษา 

2553ไดพ้บว่า นักศึกษาชาวจีนเดินทางไกลจากประเทศจีนเข้ามาศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม

พระเกียรติ ต้องมีความขย ันหมั นเพียรและอดทนในการศึกษา รวมถึงแสวงหาความรู้ เพือดําเนิน

ชีวิตในสังคมไทย พึงพาอาศัยตนเอง ซึงต้องห่างจากญาติ ๆ ทีอยู่ประเทศจีนและนักศึกษาชาวจีน

ต้องพบกับปัญหาต่าง ๆ ทีล ําบาก จึงต้องอดทนและพยายามต่อสู้ จนให้ประสบความสําเร็จใน

การศึกษา 

 4.2.2.1 มีความอดทนในการแสวงหาความรู้ 

 ผู ้วิจัยวิเคราะห์อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษา นักศึกษา

ชาวจีนทีศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติพบว่า นักศึกษาชาวจีนทีศึกษาอยู่

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เพือให้ประสบความสําเร็จในการศึกษา โดยนักศึกษาชาวจีน

ต้องศึกษาและดําเนินชีวิตอยู่สงัคมไทยได้อย่างดี จึงต้องมีความขย ันขันแข็งและอดทนในการศึกษา 

อดทนในการคิดถึงญาติทีประเทศจีน อดทนในการศึกษาหาความรู้ต่าง ๆ ดังนั น มีความอดทนใน
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การแสวงหาความรู้ จึงเป็นสิงทีสําคัญของนักศึกษาชาวจีนในการศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียว

เฉลิมพระเกียรติ เช่น 

 ผู ้วิจัยได้สัมภาษณ์ นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 24 ชือจีน 杨韦颖 (Yang Weiying) ชือไทย 

กานดา (16 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจ ัยเกียวกับความขย ันทําใหป้ระสบ

ความสําเร็จในการศึกษาว่า 

  “ แรก ๆ เพิงเข้ามามหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ดิฉันคิดถึงคุณ

พ่อคุณแม่ทีประเทศจีนมาก ทังคิดถึงและรู้ สึกเหงามาก บางทีมีความรู้ สึกว่าไม่อยาก

เรียนทีประเทศไทยแล้วอยากกลับบ้าน แต่ดิฉันบอกกับตนเองว่า อดทนก่อน ใช้

ความคิดถึงเป็นกําลังใจแก่ตนเองในการศึกษา เพราะดิฉันคิดว่า ถ้าอยากให้

ประสบความสําเร็จในการศึกษาต้องอดทนก่อน พยายามศึกษาหาความรู้ ที

ประเทศไทย เพือให้ประสบความสําเร็จในการศึกษา” 

 จากการสัมภาษณ์มีความอดทนในการแสวงหาความรู้ของนักศึกษาชาวจีนทียกมาแสดงให้

เห็นว่า เนืองจากนักศึกษาชาวจีนต้องเดินทางไกลจากประเทศจีนเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียว

เฉลิมพระเกียรติ ซึงต้องห่างจากบ้านและญาติมาศึกษาทีประเทศไทย นักศึกษาชาวจีนมีความคิดถึง

บ้านและญาติ แต่ต้องอดทนโดยใช้ความคิดถึงเป็นแรงบันดาลใจในการแสวงหาความรู้ เมือ

นักศึกษาชาวจีนดําเนินชีวิตอย่างมั นคงในสังคมไทยได้แล้ว ก็ต้องมีความอดทนในการศึกษา รวมถึง

ฝึกการฟัง การพูด การอ่านและการเขียนของภาษาไทย เช่น  

 นักศึกษาชายชาวจีน อายุ 24 ปี ชือจีน 利力 (Li Li) ชือไทย กวิน (16 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) 

ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับมีความอดทนในการแสวงหาความรู้ว่า 

  “แรก ๆ ตอนทีผมเพิงเข้ามาศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระ

เกียรติ ผมพูดภาษาไทยกับเพือน ๆ ชาวไทย แต่เกือบทุกครังทีผมพูดคุยกับเพือน

ชาวไทย เพือนชาวไทยบางคนนิยมหัวเราะมาก ๆ เพราะผมออกเสียงไม่ชัดเจน 

ผมบอกกับตนเองว่า ผมต้องอดทน ไม่ท้อแท้ใจ ถ้าเกิดว่าผมพูดไม่ชัด ผมต้อง

พยายามฝึกพูด จนกระทัง ตอนนีผมพูดภาษาไทยการออกเสียงสําเนียงเหมือนชาว

ไทยพูด” 

 จากการสัมภาษณ์มีความอดทนในการแสวงหาความรู้ของนักศึกษาชาวจีนทียกมานีแสดง

ให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนมีความอดทนในการศึกษาภาษาไทยทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม

พระเกียรติ อดทนในการฝึกทักษะในการพูดภาษาไทยให้ชัดเจนขึ น ไม่ท้อแท้ใจเมือพบกับปัญหา

ต่าง ๆ พยายามฝึกออกเสียงสําเนียงของชาวไทยพูดภาษาไทย จนกระทั ง นักศึกษาชาวจีนให้ประสบ

ความสําเร็จในการศึกษา แต่ในทางแสวงหาความรู้ อาจจะเป็นทางทีไม่ค่อยราบรืน ซึงนักศึกษาชาว
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จีนต้องอดทนและแก้ความเบือด้วย พยายามสร้างกําลังใจแก่ตนเอง และเชือว่าต้องอดทนก่อน 

สุดท้ายจะใหป้ระสบความสําเร็จ เช่น 

 หลังจากสัมภาษณ์นักศึกษาชาวจีนในปีการศึกษา 2551 ทีศึกษาในมหาวิทยาล ัย        

หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติแล้ว ผู ้วิจัยได้สัมภาษณ์นักศึกษาชาวจีนปีการศึกษา 2552 ต่อ ซึงนักศึกษาหญิง  

ชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 李梦羽 (Li Mengyu) ชือไทย ปุณณมา (16 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้

ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับมีความอดทนในการแสวงหาความรู้ว่า 

  “ดิฉันนิยมอ่านวรรณคดีและวรรณกรรมไทยมาก แต่เมือดิฉันพบคําศัพท์

หรือประโยคทีดิฉันไม่เข้าใจความหมาย ดิฉันก็เปิดพจนานุกรมหาความหมาย

และจดจําด้วย บางครังดิฉันก็รู้ สึกเบือในการหาความหมายทีพจนานุกรม แต่ดิฉัน

บอกกับตนเองว่า อดทนก่อน หย่าเบือ อดทนและพยายามนิดหนึงก็ผ่านไปแล้ว ” 

 จากการสัมภาษณ์มีความอดทนในการแสวงหาความรู้ของนักศึกษาชาวจีนทียกมานีแสดง

ให้เห็นว่า ทางในการแสวงหาความรู้เป็นทางทีล ําบากมาก ซึงถ้าอยากให้ประสบความสําเร็จใน

การศึกษาก็ต้องอดทนและพยายาม เมือพบและท้าทายกับปัญหาต่าง ๆ ในการศึกษา ต้องแสวงหา

ความรู้อย่างพึงพากันด้วยความพยายามและความอดทน เมือพบกับปัญหาทีล ําบากต้องนึกถึงความ

เป็นชาวจีนทีได้มีโอกาสเดินทางมาศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เพือไม่ให้การเสีย

ชือเสียงของประเทศชาติ นักศึกษาชาวจีนต้องมีความอดทนในการแสวงหาความรู้ เช่น 

 สําห รับนักศึกษาชายชาว จีน อายุ  22 ชือจี น 祁广富  (Qi Guangfu) ชื อไทย บ ูร พ า                 

(4  ก ันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจ ัยเกียวกับมีความอดทนในการแสวงหา

ความรู้ว่า 

  “นักศึกษาชาวจีนทีเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระ

เกียรติ ก็เหมือนกับนักศึกษาชาวจีนเราเป็นตัวแทนของประเทศจีน ซึงเราต้องนึก

ถึงและจําไว้อยู ่ เสมอว่าเราเป็นชาวจีน เราต้องภูมิใจความเป็นจีนด้วย ในการ

แสวงหาความรู้  เราต้องขยันและอดทนมากกว่านักศึกษาคนอืน เพือไม่เสีย

ชือเสียงของประเทศชาติและให้ประสบความสําเร็จในต่างประเทศด้วย” 

 จากการสัมภาษณ์มีความอดทนในการแสวงหาความรู้ของนักศึกษาชาวจีนทียกมานีแสดง

ให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนมีอัตลักษณ์ในการเข้าใจความเป็นจีน ซึงนักศึกษาชาวจีนเปรียบเทียบ

เหมือนตวัแทนของประเทศจีน นึกถึงและจําไว ้ความเป็นจีน ภูมิใจในความเป็นจีนด้วยเนืองจากเพือ

ไม่เสียชือเสียงของประเทศชาติ นักศึกษาชาวจีนต้องขย ันและอดทนในการแสวงหาความรู้ เพือให้

ประสบความสําเร็จในการศึกษา 
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 จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าวผู ้วิจัยพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในด้านมีความอดทนในการแสวงหาความรู้ เนืองจากนักศึกษา

ชาวจีนเดินทางไกลจากประเทศจีนเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ซึงห่างจาก

บ้านและญาติไกล จึงทําให้นักศึกษาชาวจีนมีความคิดถึงบ้านและญาติมากขึน ก็ต้องอดทนในการ

คิดถึงและพยายามใช้ความคิดถึงเป็นแรงบันดาลใจในการแสวงหาความรู้ การอดทนไม่ใช่แค่มี

ความคิดถึงอย่างเดียว เมือนักศึกษาชาวจีนศึกษาภาษาไทยก็ต้องมีการฝึกทักษะด้วย เช่น การฟัง การ

พูด การอ่านและการเขียน นักศึกษาชาวจีนต้องมีความอดทนในการฝึกทักษะในดา้นต่าง ๆ เพือ

พัฒนาการศึกษาได้ดีขึ น นึกถึงและภูมิใจความเป็นจีนอยู่เสมอ เมือท้อแท้ใจกับปัญหาต่าง ๆ ทีพบ 

ต้องพึงพากันด้วยความพยายามและความอดทน เพราะฉะนั น ดังทีกล่าวมา จึงเป็นสิงทีสําคัญทําให้

นักศึกษาชาวจีนมีความอดทนในการแสวงหาความรู้ 

  4.2.2.2 ความอดทนทําให้ประสบความสําเร็จในการศึกษา 

 ผู ้วิจัยศึกษาพฤติกรรมและลักษณะนิสัยความใฝ่รู้ใฝ่เรียนของนักศึกษาชาวจีนในความ

อดทนทําให้นักศึกษาชาวจีนให้ประสบความสําเร็จในการศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม   พระ

เกียรติ ตั งแต่ปีการศึกษา 2551ถึงปีการศึกษา 2553 พบว่า นักศึกษาชาวจีนมีพฤติกรรมและลักษณะ

นิสัยทีติดตัวมาจากประเทศจีน โดยนึกถึงความเป็นจีนอยู่ตลอดและมีความอดทนในการแสวงหา

ความรู้ ไม่ท้อแท้ใจกับปัญหาต่าง ๆ ทีพบ มีความพยายามและความอดทนในการต่อสู้ด้วย สิงเหล่านี

เป็นลักษณ์นิสัยทีทําให้นักศึกษาชาวจีนให้ประสบความสําเร็จในการศึกษาในประเทศไทย เช่น 

  นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 唐婕妤 (Tang Jieyu) ชือไทย รังระวิง (17 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สมัภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับความอดทนทําใหป้ระสบความสําเร็จใน

การศึกษาว่า 

   “เมือฝึกทักษาการพูด โดยเฉพาะฝึกออกเสียงคําว่า ร(รอ) เรือ และคําว่า ง 

(งอ) งู ซึงดิฉันมีปัญหาในการออกเสียงสองคํานี ดิฉันฝึกทักษะออกเสียงสองคํานีไม่

น้อยกว่าหมืนครัง บางทีเบือบ้าง บางทีท้อแท้ใจบ้าง แต่ดิฉันพยายามอดทนฝึกไว้ 

เพือสามารถออกเสียงสองคํานีได้ และดิฉันยังพยายามเลียนแบบนําเสียงของคน

ไทยพูด จนกระทัง ดิฉันพูดภาษาไทยอย่างชัดเจน” 

 จากการสัมภาษณ์ด้านความอดทนทําใหป้ระสบความสําเร็จในการศึกษาของนักศึกษาชาว

จีนทียกมาแสดงให้เห็นว่า ความอดทนในการฝึกทักษะการพูด นักศึกษาชาวจีนมีความอดทนในการ

ฝึกออกเสียง เนืองจากนักศึกษาชาวจีนมีปัญหาในการออกเสียงคําว่า ร(รอ) เรือ และคําว่า ง (งอ) งู 

นักศึกษาชาวจีนในความอดทนในการพยายามฝึกออกเสียงสองคํานี  จนกระทั งทําให้ออกเสียงสอง

คํานี อย่างชัดเจน นักศึกษาชาวจีนเข้ามาศึกษาหลักสูตรการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสอง รวมถึง
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ศึกษาวิชาต่าง ๆ ทีเกียวข้องกับภาษาไทย เช่น ว ัฒนธรรมไทย นิทานพืนบ้านไทย เอกภาษาไทย 

ดนตรีไทย การท่องเทียวไทยเป็นต ้น เนืองจากนักศึกษาชาวจีนไม่ใช่เจ ้าของภาษา พืนฐาน

การศึกษาภาษาไทยย ังไม่ค่อยดี ย ังต้องพัฒนาการศึกษาในด้านต่าง ๆ ให้ดีขึ น ซึงจะต้องมีความ

อดทนในการแสวงหาความรู้ จึงสามารถให้ประสบความสําเร็จในการศึกษา เช่น 

  นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 22 ปี ชือจีน 陈树娇 (Chen Shujiao) ชือไทย มิรันตี (8 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับความอดทนทําให้ประสบความสําเร็จใน

การศึกษาว่า 

  “เมือดิฉันเรียนวิชาวรรณคดีและวรรณกรรมไทย ดิฉันนิยมอ่านหนังสือ 

เช่น รามเกียรติ  พระอภัยมณี อิเหนา นิทานพืนบ้าน เป็นต้น ซึงหนังสือทีดังกล่าว

มีคําศัพท์และประโยคไทยจํานวนมาก ดิฉันไม่เข้าใจความหมายของคําศัพท์ด้วย 

ดิฉันต้องเปิดพจนุกรมไทยจีน เพือหาความหมายและจดจําด้วย แต่การเปิด

พจนานุกรมเป็นเรืองทีน่าเบือ แต่ดิฉันมีความอดทนในการเรียนรู้ เพือให้ประสบ

ความสําเร็จในการศึกษา” 

 จากการสัมภาษณ์ด้านความอดทนทําใหป้ระสบความสําเร็จในการศึกษาของนักศึกษาชาว

จีนทียกมาแสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนมีความอดทนในการแก ้ไขอารมณ์น่าเบือในการ

แสวงหาความรู้ เนืองจากนักศึกษาชาวจีนต้องศึกษาวิชาวรรณคดีและวรรณกรรม ซึงเรียนต้องอ่าน

เรืองหลากหลายทีมีคุณค่ออย่างสูง แต่ปัญหาทีนักศึกษาชาวจีนเผชิญอยู่คือ ค ําศัพท์จ ํานวนมากที

นักศึกษาไม่รู้จัก นักศึกษาชาวจีนต้องเปิดพจนานุกรมหาความหมาย แต่ระหว่างทีเปิดพจนานุกรม

ต้องเสียเวลาและเบือด้วย นักศึกษามีความอดทนในการแก้ไขอารมณ์เบือ เพือเข้าใจความหมายของ

คําศัพท์ ความอดทนในการแสวงหาความรู้จนทําให้นักศึกษาชาวจีนให้ประสบความสําเร็จใน

การศึกษา เมือนักศึกษาชาวจีนศึกษาหลักสูตรการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาไทย และได้ด ําเนิน

ชีวิตอยู่สังคมไทย นักศึกษาอยากพูดภาษาไทยให้ถูกต้องและชัดเจน จึงควรมีความอดทนในการฝึก

ออกเสียงภาษาไทยเป็นประจํา เช่น   

 นักศึกษาชายชาวจีน อายุ 24 ปี ชือจีน 韩泽强 (Han Zeqiang) ชือไทย อดิศร (1 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับความอดทนทําใหป้ระสบความสําเร็จในการศึกษา

ว่า 

  “ผมคิดว่าไม่ว่าฝึกภาษาไหนภาษาใด ถ้าอยากพูดภาษานัน ๆ ให้ถูกต้อง

ได้ดีและชัดเจน ก็ต้องฝึกออกเสียง ฝึกสําเนียงของภาษานันอยู ่ เสมอ จนสามารถ

พูดได้ชัด ด้วยเหตุนี ผมฝึกออกเสียงภาษาไทย ฝึกออกเสียงวรรณยุกทุกวัน 

นอกจากมีความอดทนในการฝึกออกเสียงแล้ว ทีสําคัญว่า ต้องมีความอดทนใน
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การฟังการประเมินจากคนอืน” 

 จากการสมัภาษณ์ความอดทนทําใหป้ระสบความสําเร็จในการศึกษาของนักศึกษาชาวจีนทียก

มาแสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนมีความอดทนในการฝึกออกเสียงภาษาไทย ซึงฝึกออกเสียง

ภาษาไทยและฝึกออกเสียงวรรณย ุกต์เป็นประจํา เพือฝึกพูดภาษาให้ถ ูกต ้องและช ัดเจน 

นอกจากนี  นักศึกษาชาวจีนมีจิตใจและนิสัยทีดีในการรับฟังคําประเมินจากคนอืน เมือคนอืนประเมิน

ว่าออกเสียงไม่ค่อยชัดหรือออกเสียงสําเนียงภาษาไทยเพี ยน นักศึกษาชาวจีนควรมีความอดทนใน

การฟังคําประเมินจากคนอืนและแก้ไขปัญหาด้วย ไม่ควรท้อแท้ใจ อาจารย์ผู ้สอนเพือพัฒนาภาษาไทย

ของนักศึกษาชาวจีนให้ดีขึ น มีแบบฝึกหัดหลากหลายให้นักศึกษาชาวจีนเขียน นักศึกษาชาวจีน

ควรมีความอดทนในการทําการบ้านและแบบฝึกหัด เพือให้ประสบความสําเร็จในการศึกษา เช่น 

  นัก ศึก ษ าห ญิ งช า ว จี น อายุ  21 ปี  ชื อจี น 黄雪均 (Huang Xuejun) ชื อไทย อโนม า                 

(4 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัย เกียวกับความอดทนทําให้ประสบ

ความสําเร็จในการศึกษาว่า 

  “อาจารย์ผู ้สอนเพือพัฒนาความรู้ ของนักศึกษาชาวจีน ให้การบ้านและ

แบบฝึกหัดนักศึกษาทํา บางครังการบ้านหนักมาก ทําให้นักศึกษาทําไม่ทันและ

ขีเกียจทํา เมือมีความรู้ สึกอย่างนี ดิฉันก็บอกกับตนเองว่า ต้องอดทนก่อน และ

พยายามจนเสร็จโดยไม่ท้อแท้ใจ” 

 จากการสัมภาษณ์ความอดทนทําใหป้ระสบความสําเร็จในการศึกษาของนักศึกษาชาวจีนที

ยกมาแสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนเรียนหนังสือ นอกจากเรียนแล้วย ังต้องนําความรู้มาทํา

แบบฝึกหัดหรือว่าทําการบ้าน เพือทบทวนและฝึกฝนความสามารถด้วย แต่บางครั งการบ้านและ

แบบฝึกหัดทีอาจารย์ผู ้สอนจํานวนมาก ทําให้นักศึกษาชาวจีนเกิดความเบือและขี เกียจทํา นักศึกษา

ชาวจีนต้องมีความอดทนและลงมือทํา ไม่ควรมีอารมณ์เบือและขี เกียจ ควรทํางานตามอาจารย์สั ง

และส่งงานให้ตรงเวลาด้วย เพราะฉะนั น จึงต้องมีความอดทนในการเขียนงานต่าง ๆ ทีอาจารย์

ผู ้สอนให้  จนทําให้นักศึกษาชาวจีนสามารถให้ประสบความสําเร็จในการศึกษา 

 จากการวิเคราะห์ข ้างบน ผู ้ว ิจ ัยพบว่า อ ัตล ักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในด้านมีความอดทนทําใหป้ระสบความสําเร็จในการศึกษา 

นักศึกษาชาวจีนมีความอดทนในการฝึกออกเสียง เนืองจากนักศึกษาชาวจีนมีปัญหาในการออกเสียง

คําว่า ร(รอ) เรือ และคําว่า ง (งอ) งู นักศึกษาชาวจีนใช้ความอดทนในการพยายามฝึกออกเสียง   

สองคํานี  จนกระทั งทําให้ออกเสียงสองคํานี อย่างชัดเจน นอกจากนี  ย ังฝึกออกเสียงภาษาไทยและ

ฝึกออกเสียงวรรณยุกต์เป็นประจํา เพือฝึกพูดภาษาให้ถูกต้องและชัดเจน และย ังต้องมีจิตใจและนิสัย

ทีดีในการรับฟังคําแนะนําจากคนอืนนักศึกษามีความอดทนในการแก้ไขอารมณ์เบือและขี เกียจ      
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มีความพยายามในการเขียนงานหรือแบบฝึกหัดทีอาจารย์ผู ้สอนให้ ดังทีกล่าวมา จึงเป็นสิงทีสําคัญ

ทีทําให้นักศึกษาชาวจีนให้ประสบความสําเร็จ 

 

4.3 อัตลักษณ์ด้านการปรับตัวเข้ากับวิถีชาวจีนในประเทศไทย 

 

 ผู ้วิจัยวิเคราะห์อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษานักศึกษา

ชาวจีนทีศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ผู ้วิจัยวิเคราะห์การปฎิบัติตามวัฒนธรรมจีน

ในประเทศไทยของนักศึกษาชาวจีนพบว่า นักศึกษาชาวจีนเดินทางจากประเทศจีนเข้ามาศึกษาที

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ได้อนุรักษ์ประเพณีวัฒนธรรมของประเทศจีนมาเข้าสู่สังคมไทย 

ประเพณีวัฒนธรรมจีนทีนักศึกษาชาวจีนปฎิบัติในสังคมไทยมีหลายรูปแบบ รวมถึงความเชือ การ

ผสมผสานกลมกลืนทางวัฒนธรรมไทยจีน ถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนในสังคมไทย สิงเหล่านี จึงทําให้

ผู ้วิจัยสนใจวิเคราะห์การปฎิบัติตามวัฒนธรรมจีนในประเทศไทยของนักศึกษาชาวจีนทีอยู่ใน

ประเทศไทย ดังต่อไปนี 

4.3.1 ความเชือ 

 ความเชือเป็นสิงทีอยู่คู่ก ับมนุษย์มาตั งแต่ โบราณ เมือย ังไม่มีความรู้ทางด้านวิทยาศาสตร์ ไม่มี

การพิสูจน์ถึงความจริงของเรืองนั นๆ บางทีความเชือนั นๆ ก็เกิดขึ น เพราะผู ้ใหญ่แต่งขึ นมาเพือเอา

ไปขู่เด็ก ห้ามเด็กทําสิงทีไม่ควรทํา หรือเดือนคนให้ระวัง  

 ผู ้วิจัยวิเคราะห์อ ัตล ักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม     

พระเกียรติการตั งแต่ปีการศึกษา 2551 ถึงปีการศึกษา 2553 มีการปฎิบัติตามวัฒนธรรมจีนด้านรักษา

ความเชือจีนในสังคมไทยพบว่า นักศึกษาชาวจีนได้นําประเพณีวัฒนธรรมของประเทศจีนมาเข้าสู่

สังคมไทย นักศึกษาชาวจีนมีความเชือว่า เมือถึงว ันตรุษจีนจะไม่ทําความสะอาดห้อง และใช้พู่ก ัน

จีนเขียนตัวอักษรจีนลงในกระดาษสีแดงติดไว้ทีหน้าห้อง เช่น 

  นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีนชือ 许艳青  (Xu Yanqing) ชือไทยชือ มยุริน     

(19 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับความเชือว่า 

  “ ดิฉันรักษาวัฒนธรรมจีนความเชือในสังคมไทยไว้ เช่น เมือถึงวัน

ตรุษจีนก็จะไม่ทําความสะอาดห้องพัก เพราะชาวจีนมีความเชือว่าถ้าทําความ

สะอาดในปีใหม่จะกวาดสิงดี ๆ ออกจากบ้าน และใช้พู ่กันจีนเขียนตัวอักษรจีนลง

ในกระดาษสีแดงติดไว้ทีหน้าห้อง ซึงเขียนตัวอักษรจีนทีมีความหมายคือ สิริ

มงคล มีความสุบและขอให้โชคดี เช่น 福 (fu) 好运来 (hao yun lai)万事如意 (wan 

shi ru yi) นอกจากมีความหมายดีแล้ว ยังสามารถกันยักษ์และผีได้” 
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 จากการสัมภาษณ์การปฎิบัติตามวัฒนธรรมจีนในประเทศไทยด้านความเชือของนักศึกษา

ชาวจีนทียกมาแสดงให้เห็นว่า ถึงแม้ว่านักศึกษาชาวจีนดําเนินชีวิตอยู่สังคมไทย แต่ก็ย ังรักษาความ

เชือจีนอย่างมั นคงในสังคมไทย เช่น ไม่ทําความสะอาดในวันตรุษจีน เพราะมีความเชือว่า ถ้าทํา

ความสะอาดในวันปีใหม่จะกวาดสิงดีออกจากบ้าน และย ังใช้พุ่กันจีนเขียนตัวอักษรจีนลงใน

กระดาษสีแดงติดไว้ทีหน้าห้อง ซึงตัวอักษรทีเขียนมา เช่น福 (fu) 好运来 (hao yun lai)万事如意   

(wan shi ru yi) ซึงมีความหมายดี ๆ และนักศึกษาชาวจีนมีความเชือว่า ทําดีได้ดี ทําชั วได้ชั ว เนืองจากมี

ความเชืออย่างนี อยู่เสมอ จึงทําให้นักศึกษาชาวจีนมีความช่วยเหลือแก่คนอืน มีเมตตาและมีนํ าใจแก่

คนอืนด้วย เช่น 

  นัก ศึก ษา ชา ยช าว จีน อายุ  23 ปี  ชื อจี น 韦桂超  (Wei Guichao) ชื อไทยชือ น รา ก ร                  

(18 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับความเชือว่า 

  “ผมมีความเชือว่า ทําดีได้ดี ทําชัวได้ชัว เมือดําเนินชีวิตอยู ่ในสังคมไทย 

ผมเตือนตนเองอยู ่ เสมอว่า ควรให้ความช่วยเหลือกับคนอืน มีเมตตาแก่คนอืน 

และพยายามหลีกเลียงทําสิงทีไม่ดีด้วย” 

 จากการสัมภาษณ์การปฎิบ ัติตามว ัฒนธรรมจีนในประเทศไทยด ้านความเชือของ

นักศึกษาชาวจีนทียกมาแสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนมีความเชือว่าทําดีไดดี้ ทําชั วได้ชั ว และ     

มีพฤติกรรมในการปฎิบัติด้วย เช่น ให้ความช่วยเหลือแก่คนอืน มีเมตตา มีนํ าใจแก่คนอืนด้วย      

สิงเหล่านี  จึงทําให้นักศึกษาชาวจีนได้อนุรักษ์และรักษาความเชือจีนในสังคมไทยได้ดี นอกจากนี  

ย ังมีความเชือต่าง ๆ ทีนักศึกษาชาวจีนได้รักษาไว้ เช่น 

  นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 21 ปี ชือจีน 陈金  (Chen Jing) ชือไทย กนกนิภา  (31 สิงหาคม

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับความเชือว่า 

  “ไม่ใช้ปากกาสีแดงเขียนชือของคน เพราะว่าชาวจีนคิดว่าใช้ปากกาสี

แดงเขียนชือของคน เป็นการเช่งคนให้เสียชีวิตไป ถือว่าเป็นสิงทีไม่ควรทํา” 

 จากการสัมภาษณ์การปฎิบัติตามวัฒนธรรมจีนในประเทศไทยด้านความเชือของนักศึกษา

ชาวจีนทียกมาแสดงให้เห็นว่า การทีใช้ปากกาสีแดงเขียนชือคน เป็นการเช่งคนอืนให้เสียชีวิตไป 

ความเชืออย่างนี  สําหรับชาวจีนจะเป็นสิงทีไม่ควรทํา แต่อาจจะมีความแตกต่างกับความเชือไทย 

เพราะว่าชาวไทยจะไม่ค่อยนับถือการใช้ปากกาสีแสงเขียนชือคน แต่นักศึกษาชาวจีนดําเนินชีวิตอยู่

ในสังคมไทยและย ังรักษาความเชือนี อยู่เสมอ ก็ถือว่ามีพฤติกรรมทีดีในการปฎิบัติตามวัฒนธรรมจีน

ในสังคมไทยได้ดี เนืองจากชาวจีนไม่มีความนบัถือศาสนา แต่เมือนักศึกษาชาวจีนเข้าว ัดในสังคมไทย 

ก็ย ังปฎิบัติตามวัฒนธรรมจีนในสังคมไทยได้ เช่น 
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  สําหรับนักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 22 ปี ชือจีน 雪莉  (Xue Li) ชือไทย สิปาง (3 กันยายน

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับความเชือว่า 

  “เมือมีประจําเดือน ดิฉันจะไม่เข้าวัด เพราะมีความเชือว่าไม่บริสุทธิ  ไม่ให้

เกียรติสถานที จะทําร้ายแก่ตนเอง” 

 จากการสัมภาษณ์การปฎิบ ัติตามว ัฒนธรรมจีนในประเทศไทยด ้านความเชือของ

นักศึกษาชาวจีนทียกมาแสดงให้เห็นว่า สําหรับหญิงนักศึกษาชาวจีน เมือมีประจําเดือนจะไม่เข้าว ัด 

เพราะมีความเชือว่า ประจําเดือนมาไม่บริสุทธิ  ไม่สะอาด ไม่ให้เกียรติสถานทีด้วย จึงไม่ควรเข้าว ัด 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าวผู ้วิจัยพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในการปฎิบัติตามวัฒนธรรมจีนในประเทศไทยด้านความเชือ 

มีอัตลักษณ์รักษาวัฒนธรรมจีนความเชืออย่างมั นคงในสังคมไทย เช่น นักศึกษาชาวจีนบางส่วน เมือ

ถึงว ันตรุษจีนจะไม่ทําความสะอาดห้องพัก เพราะมีความเชือว่าทําความสะอาดในวันปีใหม่จะกวาด

สิงดี ๆ ออกจากห้อง และใช้พุ่กันเขียนตัวอักษรจีนในกระดาษสีแดง เป็นตัวอักษรจีนทีมีความหมาย

ดี เช่น 福(fu) 好运来 (hao yun lai)万事如意(wan shi ru yi) และมีความเชือว่าไม่ใชป้ากกาสีแดงเขียน

ชือของคน เพราะเชือว่าการใช้ปากกาสีแดงเขียนชือคนเป็นการเช่งคนอืนให้เสียชีวิตไป ย ังมี

ความเชือสําหรับผู ้หญิงจีน อีกอย่างหนึง คือ เมือประจําเดือนมาจะไม่ควรเข้าว ัด เพราะถือว่าไม่

บริสุทธิ และไม่ให้เกียรติสถานทีด้วย 

 

4.3.2 การผสมผสานกลมกลืนทางวัฒนธรรมไทยจีน 

 การผสมผสานทางวัฒนธรรม ว ัฒนธรรมกับสังคมมีความสัมพันธ์กัน ระหว่างคน 2 กลุ่มที

มีสังคมวัฒนธรรมความแตกต่างกัน และมีการยอมรับซึงกันและกัน เมือกลุ่มหนึงทีมีว ัฒนธรรมทีมี

พลังน้อยจะถูกผสมกลมกลืนเข้าเป็นส่วนหนึงของกลุ่มมีว ัฒนธรรมทีพลังมากกว่า ในขณะเดียวกัน

อาจมีการแลกเปลียนกันก็ได้ ในทีสุดก็สามารถกลมกลืนเป็นอันหนึงอันเดียวได้ 

 ผู ้วิจัยวิเคราะห์อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ

การตั งแต่ปีการศึกษา 2551 ถึงปีการศึกษา 2553 มีการปฎิบัติตามวัฒนธรรมจีนในประเทศไทยในด้าน

การผสมผสานกลมกลืนทางวัฒนธรรมไทยจีนพบว่า เมือนักศึกษาชาวจีนศึกษาและดําเนินชีวิตอยู่

สังคมไทยได้อนุรักษณ์และปฎิบัติตามวัฒนธรรมจีนในสังคมไทย และมีความคิดในด้านการผสมผสาน

กลมกลืนทางวัฒนธรรมไทยจีนในสังคมไทยด้วย เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 蒋慧 (Jiang Hui) ชือไทย กมลา (10 กันยายน

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการผสมผสานกลมกลืนทางวัฒนธรรมไทยจีนว่า 
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“ดิฉันคิดว่าวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมจีนมีการผสมผสานกลมกลืน เพราะ

ประเทศไทยกับประเทศจีนติดต่อกันตังแต่สมัยก่อน ซึงชาวจีนโพ้นทะเลเข้า

มาตังถินฐานในประเทศไทย ชาวจีนได้นําวัฒนธรรมจีนเข้ามาด้วย เช่นวัน

ตรุษจีน วันไหว้พระจันทร์ วันเช็งเม้ง แต่เมือวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมจีน

มีการผสมผสานกลมกลืนกัน จึงทําให้ชาวไทยนิยมเฉลิมฉลองเทศกาลจีน

เหมือนกับชาวจีนด้วย” 

 จากการสัมภาษณ์การผสมผสานกลมกลืนทางวัฒนธรรมไทยจีนของนักศึกษาชาวจีน       

ทียกมาแสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนคิดว่าว ัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมจีนมีการผสมผสาน

กลมกลืนกัน เนืองจากชาวจีนทีโพ้นทะเลจากประเทศจีนเข้ามาตั งถินฐานในประเทศไทย และนํา

ว ัฒนธรรมจีนเข้ามาด้วย เช่น มีการเฉลิมฉลองวันตรุษจีน ว ันไหว้พระจันทร์ ว ันเช็งเม้ง ว ัฒนธรรมจีน

ส่งผลกระทบกับชาวไทย จึงทําให้ชาวไทยมีการเฉลมฉลองเหมือนชาวจีนด้วย ในด้านอาหารของจีน 

รสชาติอาหารส่วนใหญ่จะเป็นรสชาติค่อนข้างจืด ไม่ค่อยเหมือนรสชาติอาหารไทยทีค่อนข้างเข้มข้น 

แต่ก็มีการผสมผสานกลมกลืนด้วย เช่น 

 นักศึกษาชายชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 戴宗茂 (Dai Zhongmao) ชือไทย จักรภัทร            

(8 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการผสมผสานกลมกลืนทาง

วัฒนธรรมไทยจีนว่า 

  “อาหารการกินของจีนในประเทศไทย รสชาตอาจมีการปรับเปลียนให้

ตรงกับรสชาตินิยมของชาวไทยทีค่อนข้างเข้มข้น จึงต้องมีการผสมผสานกลมกลืน

บ้าง” 

 จากการสัมภาษณ์การผสมผสานกลมกลืนทางวัฒนธรรมไทยจีนของนักศึกษาชาวจีน        

ทียกมาแสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนคิดว่ารสชาติอาหารไทยจะเป็นรสชาติทีค่อนข้างเข้มข้น รส

เปรี ยว รสหวาน รสเผ็ส ซึงแตกต่างกับรสชาติอาหารจีนทีเป็นรสชาตค่อนข้างรสจืด ดังนั น รสชาต

อาหารจีนในสังคมไทยต้องมีการเปลียนแปลงให้เหมาะสมกับรสชาติทีชาวไทยนิยมรับประทาน 

ต้องมีการปรับปรุงเพือเข้าสู่สังคมไทยด้วย และชาวไทยบางใหญ่ก็ได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมจีน

ในวิถีการดําเนินชีวิต เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 21 ปี ชือจีน 黄影珠 (Huang Yingzhu) ชือไทย มธุรดา  (16 

สิงหาคม 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการผสมผสานกลมกลืนทาง

วัฒนธรรมไทยจีนว่า 

  “ดิฉันคิดว่าวฒันธรรมไทยกับวัฒนธรรมจีนมีการผสมผสานกลมกลืน ชาว

จีนทีอพยพจากประเทศจีนตังถินฐานในประเทศไทย บางส่วนแต่งงานกับชาว
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ไทย และมีลูกหลานด้วย ลูกหลานเหล่านีจึงเรียกว่าชาวไทยเชือสายจีน ชาวจีน

เรียกคุณแม่ตามภาษาจีนท้องถิน เรียกคุณแม่เรียกว่า มาม้า เรียกคุณพ่อเรียกว่า 

ปาป๊า แต่ปัจจุบันนี เด็กไทยส่วนใหญ่ถึงแม้ว่าไม่มีเชือชาติจีนแต่ก็นิยมเรียกตาม” 

 จากการสัมภาษณ์การผสมผสานกลมกลืนทางวัฒนธรรมไทยจีนของนักศึกษาชาวจีน       

ทียกมาแสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนมีความคิดว่า เนืองจากชาวจีนอพยพจากประเทศจีนเข้ามา

ตั งถินฐานในประเทศไทย มีบางส่วนแต่งงานกับชาวไทยและมีครอบครัวด้วย ชาวจีนกลุ่มนี ได้

นําว ัฒนธรรมจีนถ่ายทอดในสังคมไทย มีการเรียกคุณพ่อเรียกว่าปาป๊า เรียกคุณแม่เรียกว่ามาม้า ซึงมี

ความแตกต่างกับชาวไทยเรียก แต่มีการผสมผสานกลมกลือทางวัฒนธรรมไทยจีน ซึงส่งผลกระทบ 

ทําให้ชาวไทยบางส่วนทีไม่มีเชือชาติจีนนิยมเรียกตามชาวจีนด้วย 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าวผู ้วิจ ัยพบว่า อ ัตล ักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในด้านการผสมผสานกลมกลืนทางวัฒนธรรมไทยจีน นักศึกษา

ชาวจีนมีความคิดว่า ว ัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมจีนมีการผสมผสานกลมกลืนกัน เช่น มีการเฉลิม

ฉลองวันตรุษจีน ว ันไหว้พระจันทร์ ว ันเช็งเม้ง ว ัฒนธรรมจีนมีผลกระทบกับชาวไทย จึงทําให้

ชาวไทยมีการเฉลมฉลองเหมือนชาวจีนด้วย และรสชาตอาหารจีนต้องมีการปรับปรุง ถึงจะเหมาะสม

กับรสชาติอาหารไทยทีชาวไทยนิยมรับประทาน อีกอย่างหนึง คือ มีการผสมผสานกลมกลืนทาง

วัฒนธรรมไทยจีน ทําให้ชาวไทยบางส่วนทีไม่มีเชือชาติจีนนิยมเรียกตามชาวจีน ซึงเรียกคุณพ่อ

เรียกว่าปาป๊า เรียกคุณแม่เรียกว่ามาม้า 

 

4.3.3 ถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนในสังคมไทย 

 ผู ้วิจัยวิเคราะห์อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

ตั งแต่ปีการศึกษา 2551 ถึงปีการศึกษา 2553 มีการปฎิบัติตามวัฒนธรรมจีนในประเทศไทยในด้าน

การถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนในสังคมไทยพบว่า เมือนักศึกษาชาวจีนเดินทางจากประเทศจีนเข้ามา

ศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียราติ แต่ก็ย ังอนุรักษ์ว ัฒนธรรมและประเพณีของประเทศจีน

ในสังคมไทยอย่างเคร่งครัด นักศึกษาชาวจีนได้นําว ัฒนธรรมจีนเข้ามาสังคมไทย และได้ถ่ายทอด

วัฒนธรรมจีนในสังคมไทย จนวัฒนธรรมและประเพณีดังกล่าวมีการถ่ายทอดผสมผสาน ทําให้มี

อิทธิพลต่อการดําเนินชีวิตของชาวไทยด้วย เช่น 

 นักศึกษาชายชาวจีน อายุ 24 ปี ชือจีน 韩泽强 (Han Zeqiang) ชือไทย อติศร (1 กันยายน

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนในสังคมไทย 

  “ผมได้ถ่ายทอดวัฒนธรรมจีน เล่าวิถีชีวิตชาวจีนให้ชาวไทยฟัง เช่น 

ประเพณีวัฒนธรรมจีน อาหารจีน ความเชือจีน สถานทีท่องเทียวจีนเป็นต้น” 
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 จากการสัมภาษณ์ดังกล่าวผู ้วิจัยพบว่า นักศึกษาชาวจีนได้ถ่ายทอดวัฒนธรรมจีน เล่าเรือง

วิถีชีวิตของชาวจีนให้ชาวไทยรู้จัก เช่น ประเพณีวัฒนธรรมจีน อาหารจีน ความเชือจีน สถานที

ท่องเทียวจีน ทําให้ชาวไทยรู้จักว ัฒนธรรมจีนมากขึ น เนืองจากนักศึกษาชาวจีนศึกษาในมหาวิทยาลัย

หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ สามารถแลกเปลียนความคิดและประสบการณ์กับนักศึกษาชาวไทย เมือ

นักศึกษาชาวไทยสอนนักศึกษาชาวจีนพูดภาษาไทยแล้ว นักศึกษาชาวจีนก็สามารถสอนนักศึกษา

ชาวไทยเรียนภาษาจีนกลางด้วย ซึงการสอนภาษาจีนก็เป็นอีกประเด็นหนึงของนักศึกษาชาวจีน

ถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนในสังคมไทยอย่างเคร่งครัด เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 张小丽 (Zhang Xiaoli) ชือไทย สุคนธา (8 กันยายน 

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนในสังคมไทย 

  “ดิฉันสอนเพือน ๆ ชาวไทยพูดภาษาจีนกลางและสอนการใช้พู ่กันจีน

เขียนตัวอักษรจีนด้วย เล่าเรืองเกียวกับประเพณีและวัฒนธรรมจีนให้เพือนชาว

ไทยรู้ จัก” 

 จากการสัมภาษณ์ถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนในสังคมไทยของนักศึกษาชาวจีนทียกมาแสดงให้

เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนมีอัตลักษณ์ในการปฎิบัติตามวัฒนธรรมจีนในประเทศไทยในด้านการถ่ายทอด

วัฒนธรรมจีนในสังคมไทย ซึงนักศึกษาชาวจีนสอนเพือนชาวไทยเรียนภาษาจีนกลางและใช้พุ่กันจีน

เขียนตัวอักษรจีนด้วย ได้ถ่ายทอดภาษาจีนกลางในสังคมไทยเป็นอย่างดี มีการส่งผลกระทบทําให้

ชาวไทยมีความสนใจในการเรียนรู้ภาษาจีนกลางมากขึ น นอกจากนี  ประวติัศาสตร์ของประเทศจีน

ยาวนาน นิทานจีน วรรณคดีและวรรณกรรมจีนมีชือเสียงทั วโลก นักศึกษาชาวจีนภูมิใจความเป็นจีน

และได้ถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนต่าง ๆ ในสังคมไทย เช่น 

 สําหรับนักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 22 ปี ชือจีน 陈锐霞 (Chen Ruixia) ชือไทย ปองรัก 

(3 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนในสังคมไทย 

  “ฉัน ม ีเ พื อ น  ๆ  ค น ไ ทย ไ ม่ค่ อ ย รู้ จ ัก เ รื อ ง รา ว ป ร ะ เ ท ศ จีน  เ ช่ น 

ประวัติศาสตร์จีน นิทานพืนบ้านจีน ประเพณีและวัฒนธรรมจีน วรรณคดีและ

วรรณกรรมจีน ฉันก็พยายามเล่าเรืองเกียวข้องให้คนไทยรู้ จักสอนเพือน ๆ คน

ไทยเรียนภาษาจีน เขียนตัวอักษรจีน แนะนําสถานทีท่องเทียวทีมีชือเสียงของ

ประเทศจีนให้คนไทยรู้ จัก เช่น ก ําแพงเมืองจีน ปักกิง เซียงไฮ ให้คนไทยรู้ จัก” 

 จากการสัมภาษณ์การถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนในสังคมไทยของนักศึกษาชาวจีนทียกมาแสดง

ให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนมีการถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนในด้านต่าง ๆ ให้ชาวไทยรู้จัก เช่น 

ประวัติศาสตร์จีน นิทานพืนบ้านจีน ประเพณีและวัฒนธรรมจีน วรรณคดีและวรรณกรรมจีน 
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 จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าวผู ้วิจัยพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในด้านการถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนในสังคมไทย นักศึกษาชาว

จีนดําเนินชีวิตอยู่สังคมไทย นอกจากได้รักษาวัฒนธรรมจีนในสังคมไทยแล้ว ย ังมีการถ่ายทอด

วัฒนธรรมจีนในสังคมไทยด้วย เล่าเรืองวิถีชีวิตของชาวจีนให้ชาวไทยรู้จัก เช่น ประเพณีวัฒนธรรม

จีน อาหารจีน ความเชือจีน สถานทีท่องเทียวจีน ทําให้ชาวไทยรู้จกัว ัฒนธรรมจีนมากขึ น นอกจากนี

ได้สอนเพือนชาวไทยเรียนภาษาจีนกลางและใช้พู่ก ันจีนเขียนตัวอักษรจีนด้วย ได้ถ่ายทอดภาษาจีน

กลางในสังคมไทยเป็นอย่างดี มีการส่งผลกระทบทําให้ชาวไทยมีความสนใจในการเรียนรู้ภาษาจีน

กลางมากขึ น  

 

4.4  อัตลักษณ์ด้านการปรับตัวเข้ากับวัฒนธรรมไทย 

 

 ว ัฒนธรรมไทยหมายถึง วิถีชีวิตของชาวไทย สังคมไทย ซึงเป็นแบบแผนของการประพฤติ

ปฏิบัติทีสวยงามและสามารถแสดงออกถึงความรู้สึกนึกคิดในสถานการณ์ต่าง ๆ ได้แก่ ภาษาและ

วัฒนธรรม มารยาท การแต่งกาย ประเพณีและพิธีทางศาสนา ศิลปกรรม การแสดงและการละเล่น 

เป็นต้น   

 ผู ้วจิ ัยวิเคราะห์อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ

การตั งแต่ปีการศึกษา 2551 ถึงปีการศึกษา 2553 มีการปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทยพบว่า 

เมือนักศึกษาชาวจีนศึกษาอยู่ในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ได้ด ําเนินชีวิตอยู่ฝยสังคมไทย

ด้วย เนืองจากมีการปรับสภาพแวดล้อม จึงทําให้นักศึกษาชาวจีนมีการปรับเปลียนให้ให้เหมาะสม

กับสภาพสังคมไทยด้วย ซึงนักศึกษาชาวจีนมีการปฎิบ้ติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทยอย่างดี 

รวมถึงปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยและประเพณีในไทยด้วย 

4.4.1 วัฒนธรรมในไทย 

 ผู ้วิจัยได้สุ่มเก็บข้อมูลเกียวกับนักศึกษาชาวจีนทีมีอ ัตล ักษณ์ในด้านการปฎิบัติตาม

วัฒนธรรมไทยในสังคมไทยของนักศึกษาชาวจีนทีเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

พบว่า นักศึกษาชาวจีนได้ด ําเนินชีวิตอยู่สังคมไทย นอกจากได้อนุรักษ์ประเพณีวัฒนธรรมของ

ประเทศจีนแล้ว ย ังมีการปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทยด้วย จึงทําให้นักศึกษาชาวจีน

สามารถดําเนินชีวิตอย่างถูกต้องในสังคมไทย ผู ้วิจัยได้สัมภาษณ์นักศึกษาชาวจีนทีมีอัตลักษณ์ใน

ด้านวัฒนธรรมไทย ซึงสามารถแสดงให้เห็นได้ดังต่อไปนี  

 นักศึกษาชายชาวจีน อายุ 25 ปี ชือจีน 徐伟杰 (Xu Weijie) ชือไทย ชานน (2 กรกฎาคม

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับวัฒนธรรมในไทยว่า 

 
 
 
 

 
 
 
 



 126

  “เมือนักศึกษาชาวจีนศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ

หลักสูตรทีเปิดสอนนักศึกษาชาวจีนมีวิชาการสอนวัฒนธรรมไทยด้วย เช่นการ

ไหว้ การเดิน การพูด การนัง ความเชือไทยเป็นต้น ผมนอกจากได้เก็บความรู้ ใน

ด้านศึกษาวัฒนธรรมไทยแล้ว ผมยังได้ปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทย เช่น การพูดจามี

หางเสียงและพูดจาไพเราะ ผมพูดจาหางเสียง ครับ และเมือก่อนผมพูดจากเสียง

ดังมาก แต่ตอนนีผมจะพูดจดเบาลง” 

 จากการสัมภาษณ์การปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทยของนักศึกษาชาวจีนทียกมา

แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนนอกจากได้ศึกษาวัฒนธรรมไทยทีหลักสูตรเปิดสอนแล้ว ย ังได้

ปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยด้วย เช่น การพูดคําว่า ครับ ค่ะ เป็นต้น และทีเคยพูดเสียงค่อนข้างดัง      

ก็พูดไพเราะและพูดเสียงเบาลง ประเทศไทยเปรียบเทียบเหมือน “สยามเมืองยิ ม” มีว ัฒนธรรม

หลากหลาย เช่น มารยาท การแต่งกาย ประเพณี พิธีกรรมทางศาสนา ศิลปกรรม เป็นต้น นักศึกษา

ชาวจีนมีการปฎิบัติตามวัฒนธรรมในด้านมารยาทด้วย เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 21 ชือจีน 陈敏丽(Chen Minli) ชือไทย เพียงเพ็ญ (31 สิงหาคม

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับวัฒนธรรมในไทยว่า 

  “ดิฉันได้ปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทยอย่างดี ดิฉันพูดมีหาง

เสียง ค่ะ คะ เมือพบผู ้ใหญ่ก็ยกมือไหว้และก้มหลังเดินผ่านผู ้ใหญ่ เป็นคนทีมี

มารยาท ซึงไม่พูดคําหยาบ ไม่ใช้เท้าชีคน ไม่ใช้มือซ้ายยืนของให้คนอืน” 

 จากการสัมภาษณ์การปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทยของนักศึกษาชาวจีนทียกมา

แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนเป็นนักศึกษาทีมีมารยาทในการปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทย 

พูดมีหางเสียง ยกมือไหว้ผู ้ ใหญ่ ก้มหลังเดินผ่านผู ้ใหญ่ พูดไพเราะไม่พูดคําหยาบ ไม่ใช้เท้าชี ผู ้ อืน

และไม่ใช้มือซ้ายยืนของให้ผู ้ อืนด้วย เนืองจากนักศึกษาชาวจีนศึกษาหลักสูตรการสือสารภาษาไทย

เป็นภาษาทีสอง ซึงภาษาไทยเป็นประเภทหนึงของวัฒนธรรมไทยด้วย เช่น 

 ผู ้วิจัยได้สัมภาษณ์ นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 24 ชือจีน 杨韦颖 (Yang Weiying) ชือไทย 

กานดา (16 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับวัฒนธรรมในไทยว่า 

  “ดิฉันได้ปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทย เพราะดิฉันพูด

ภาษาไทยเป็นประจําวัน รวมถึงการฟัง การพูด การอ่านและการเขียนของ

ภาษาไทย ซึงภาษาไทยเป็นส่วนหนึงของวัฒนธรรมไทย” 

 จากการสัมภาษณ์การปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทยของนักศึกษาชาวจีนทียกมา

แสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยเป็นประเภทหนึงของวัฒนธรรมไทย นักศึกษาชาวจีนศึกษาหลักสูตรการ

สือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสองและใช้ภาษาไทยในการดําเนินชีวิต 
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 จากการวิเคราะห์ข้างบนผู้วิจัยพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนศึกษาทีมหาวิทยาลัย

หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในด้านการปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทย นักศึกษาชาวจีนพูดมี

หางเสียง ผู ้หญิงพูดหางเสียง ค่ะ คะ ส่วนผู ้ชายพูดจาหางเสียง ครับ ยกมือไหว้ผู ้ใหญ่ ก้มหน้าเดิน

ผ่านผู ้ใหญ่ พูดไพเราะไม่พูดคําหยาบ ไม่ใช้เท้าชี คนอืนและไม่ใช้มือซ้ายยืนของให้คนอืนด้วย 

ภาษาไทยเป็นประเภทหนึงของวัฒนธรรมไทย นักศึกษาชาวจีนศึกษาหลักสูตรการสือสารภาษาไทย

เป็นภาษาทีสองและใช้ภาษาไทยในการดําเนินชีวิต จึงถือว่าเป็นการปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทย  

 

4.4.2 ประเพณีในไทย 

 ผู ้วิจัยวิเคราะห์ว ัฒนธรรมด้านประเพณีของนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียว

เฉลิมพระเกียรติ พบว่า ประเพณีเป็นส่วนประกอบสําค ัญของว ัฒนธรรมทีนักศึกษาชาวจีนอยู่

สังคมไทย เพราะว่านักศึกษาชาวจีนศึกษาอยู่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติและดําเนินชีวิต

อยู่สังคมไทยด้วย นักศึกษาชาวจีนได้ปฎิบัติตามประเพณีไทยและได้มีอิทธิพลจากประเพณีไทยบ้าง  

 นักศึกษาหญิงชาว จีน อายุ  23 ปี  ชือจีน 吴雪桃 (Wu Xuetao) ชือไทย กรกนก                

(16 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับประเพณีในไทยว่า 

  “ดิฉันมีการปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทย โดยการไปเล่น

สงกรานต์ ลอยกระทง ทําบุญเข้าพรรษา - ออกพรรษากับเพือน ๆ ชาวไทย” 

 จากการสัมภาษณ์การปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทยของนักศึกษาชาวจีนทียกมา

แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนเดินทางจากประเทศจีนเข้ามาศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม

พระเกียรติ เนืองจากตอ้งอยู่ในสภาพแวดล้อมใหม่ นักศึกษาชาวจีนต้องมีการปรับเปลียนวิถีการ

ดําเนินชีวิตด้วย เช่น เข้าร่วมกิจกรรมเกียวกับประเพณีไทย โดยการไปเล่นสงกรานต์ ลอยกระทง 

ทําบุญพรรษา - ออกพรรษากับเพือน ชาวไทย เนืองจากวัฒนธรรมจีนกับวัฒนธรรมไทยมีการ

ผสมผสานกลมกลืนและมีความแตกต่างกัน จึงทําให้นักศึกษาชาวจีนมีการปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทย

ในสังคมไทยได้อย่างถูกต้อง เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 21 ปี ชือจีน 福乐琴 (Fu Leqin) ชือไทยไหมแก้ว (20 ธันวาคม

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับประเพณีในไทยว่า 

   

“ดิฉันมักจะปฏิบัติตนตามวัฒนธรรมไทย เช่น การไหว้ผู ้ทีสูงอายุ เมือเดินผ่าน

ผู ้ใหญ่ก้มหน้าเดินผ่าน แต่งกายเรียบร้อยเข้าวัด ทําบุญทีวัดในวันสําคัญ เช่น

ทําบุญเข้าพรรษา - ออกพรรษากับเพือน ๆ ชาวไทยและห้ามใช้เท้าชีคน ห้ามใช้

มือซ้ายยืนของให้คนอืน” 
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 จากการสัมภาษณ์การปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทยของนักศึกษาชาวจีนทียกมา

แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทยอย่างดี ทีรู้จักปรับตัวให้เข้า

กับสังคมไทย เช่น การไหว้ผู ้ใหญ่ การแต่งกาย เข้าร่วมเทศกาลของประเทศไทยกับเพือนชาวไทย 

เคารพประเพณีและวัฒนธรรมไทย ซึงลีกเลียงการใช้เท้าชี คนและใช้มือซ้ายยืนของให้คนอืน 

เนืองจากนักศึกษาชาวจีนปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทย จึงทําให้นักศึกษาชาวจีนดําเนิน

ชีวิตอย่างถูกต้องในสังคมไทย เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 王香玲 (Wang Xiangling) ชือไทย วราลี             

(16 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับประเพณีในไทยว่า 

  “ดิฉันปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทย เช่น การพูดมีหางเสียง พูดไพเราะ 

เคารพผู ้ใหญ่และรุ่ นพี ซึงเมือปฎิบัติตามทําให้เข้ากับสังคมไทยได้ดี และเมือถึง

วันสําคัญของไทย เช่น วันสงกรานต์ ดิฉันก็เข้าร่วม ถือเป็นการเรียนรู้ วัฒนธรรม

ไทยไปในตัว นอกจากนี เนืองจากคนจีนใช้ตะเกียบในการรับประทาน แรก ๆ ที

ดิฉันเข้ามาในสังคมไทย คนไทยใช้ช้อน ส้อมรับประทาน ดิฉันไม่ค่อยชิน แต่

หลัง ๆ ดิฉันก็ชิน” 

 จากการสัมภาษณ์การปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทยของนักศึกษาชาวจีนทียกมา

แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนพูดจามีหางเสียงตามภาษาของชาวไทยพูด พูดจาไพเราะด้วย มีการ

เฉลิมฉลองเทศกาลไทยกับเพือนชาวไทย นักศึกษาชาวจีนนอกจากมีการปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทย

ในสังคมไทยแล้ว ย ังได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมไทยด้วย เช่น ชาวไทยนิยมใช้ช้อนและส้อมใน

การรับประทานอาหาร เมือนักศึกษาชาวจีนดําเนินชีวิตอยู่สังคมไทยก็นิยมใช้ช้อนและส้อมในการ

รับประทานอาหาร นักศึกษาชาวจีนศึกษาอยู่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ อาจารย์ผู ้สอน 

ไดจ้ัดกิจกรรม ให้นักศึกษาชาวจีนเข้าร่วมกับนักศึกษาชาวจีน เพือมีการเฉลิมฉลองเทศกาลวันลอย

กระทง เช่น 

 นักศึกษาชายชาวจีน อายุ 22 ปี ชือจีน 祁广富 (Qi Guangfu) ชือไทย บูรพา (4 กันยายน

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับประเพณีในไทยว่า 

  “มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติได้จัดกิจกรรม เพือมีการเฉลิม

ฉลองเทศกาลวันลอยกระทง นักศึกษาชาวจีนได้มีโอกาสเข้าร่วมกับนักศึกษา

ชาวไทยด้วย ซึงหญิงนักศึกษาชาวจีนบางคนยังได้เข้าร่วมประกวดนางนกพมาต

ด้วย” 

 จากเนือหาการสัมภาษณ์ด้านการปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทยของนักศึกษาชาว

จีนทียกมาแสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนเข้าร่วมกิจกรรมกับนักศึกษาชาวไทย เพือมีการเฉลิม
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ฉลองเทศกาลวันลอยกระทง ซึงนักศึกษาชาวจีนเข้าร่วมเฉลิมฉลองเทศกาลลอยกระทงเป็นการ

ปฎิบัติว ัฒนธรรมไทยในสังคมไทย และได้รับความรู้ทีเกียวข้องกับเทศกาลลอยกระทง 

 จากการวิเคราะห์ข้างบนผู้วิจัยพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัว

เฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในด ้านการปฎิบ ัติตามว ัฒนธรรมไทยในสังคมไทย เนืองจากมีการ

เปลียนแปลงสภาพแวดล้อม นักศึกษาชาวจีนต้องมีการปรับเปลียนวิถีการดําเนินชีวิตด้วย เพือเข้า

เมืองตาหลิว ต้องหลิวตาตาม เช่น การไหว้ผู ้ ใหญ่ การแต่งกาย เข้าร่วมเทศกาลของประเทศไทยกับ

เพือนชาวไทย นักศึกษาชาวจีนนอกจากมีการปฎิบัติตามวัฒนธรรมไทยในสังคมไทยแล้ว ย ังได้รับ

อิทธิพลจากวัฒนธรรมไทยด้วย เช่น ชาวไทยนิยมใช้ช้อนและส้อมในการรับประทานอาหาร เมือ

นักศึกษาชาวจีนดําเนินชีวิตอยู่สังคมไทยก็นิยมใช้ช้อนและส้อมในการรับประทานอาหาร 

 

4.5 อัตลักษณ์ด้านการมีจิตสํานึกต่อชาติภูม ิ

  

 บทบาทหน้าทีสําคัญของความเป็นนักศึกษาชาวจีนทีศึกษาในประเทศไทย เนืองจากนักศึกษา

ชาวจีนเดินทางจากประเทศจีนเข้ามาศึกษาในประเทศไทย ศึกษาหลักสูตรต่าง ๆ ทีเกียวข้องกับ

การศึกษาภาษาไทยและการพัฒนาภาษาไทย จึงทําให้นักศึกษาชาวจีนมีบทบาทหน้าทีในการสือสาร

ภาษาไทยเป็นภาษาทีสองในสังคมไทยและมีบทบาทหน้าทีในการสร้างความสัมพันธร์ะหว่าง

ประเทศจีนและประเทศไทย ดังนั น นักศึกษาชาวจีนเป็นพลังสําคัญในการมีส่วนร่วมกับสร้าง

ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนและประเทศไทย ด้านการพัฒนาการศึกษา ด้านเศรษฐกิจ ทําให ้ 

ทั งสองประเทศได้พฒันาด้านต่าง ๆ ได้มากขึ น 

4.5.1 การสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสองในสังคมไทย  

 มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติได้เปิดหลักสูตรรับสอนนักศึกษาชาวจีนทีเดินทาง

จากประเทศจีนเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติอย่างต่อเนือง นักศึกษาชาวจีน

เข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ศึกษาหลักสูตการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาที

สองและนักศึกษาชาวจีนมีบทบาทหน้าทีสําคัญในการถ่ายทอดการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสอง

ในสังคมไทยอย่างดี 

 ผู ้วิจัยได้สุ่มเก็บข้อมูลเกียวกับนักศึกษาชาวจีนทีมีอัตลักษณ์ในการสือสารภาษาไทยเป็น

ภาษาทีสองในสังคมไทยของนักศึกษาชาวจีนเข้ามาศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ได้

พบว่า นักศึกษาชาวจีนมีความพยายามและความตั งใจในการศึกษาหลักสูตรการสือสารภาษาไทย

เป็นภาษาทีสอง และให้ประสบความสําเร็จในการศึกษา ซึงสามารถนําความรู้ใช้ในสังคมได้อย่างดี 

เช่น 
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 นักศึกษาชายชาวจีน อายุ 24 ปี ชือจีน 韩泽强 (Han Zeqiang) ชือไทย อดิศร (1 กันยายน

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสองใน

สังคมไทยว่า 

  “ประเทศไทยกับประเทศจีนเป็นประเทศทีมีความสัมพันธ์ทีดีกันมา

ยาวนาน ประชาชนมีการติดต่อกันทางการค้า จนทําให้เศรชฐกิจระหว่าง

ประเทศดีทังสองฝ่าย การทีคนไทยและคนจีนสือสารโดยใช้ภาษาเดียวกันได้ เมือ

ชาวจีนเข้ามาทําธุรกิจในสังคมไทย ผมสามารถพูดได้สองภาษา ทีสําคัญว่า ผม

สามารถพูดภาษาไทยได้ ซึงการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสองในการสือสาร

กัน จะทําให้เกิดประโยชน์อย่างมาก” 

 จากการสัมภาษณ์ใ การสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสองในสังคมไทยของนักศึกษาชาวจีน

ทียกมาแสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนศึกษาจบหลักสูตรการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสอง 

ให้ประสบความสําเร็จในการศึกษา ซึงสามารถเป็นอาชีพล่ามระหว่างประเทศไทยและประเทศจีน 

เนืองจากนักศึกษาชาวจีนศึกษาหลักสูตรการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสอง รวมเรียนวิชาต่าง ๆ 

เช่น หลักภาษาไทย ว ัฒนธรรมไทย ประชาสัมพันธ์เป็นต้น จึงทําให้นักศึกษาชาวจีนสามารถนํา

ความรู้ไปใช้ในสังคมไทยได้ดี เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 高婕妤 (Gao Jieyu) ชือไทย รังรวิง (17 กันยายน

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสองในสังคมไทย

ว่า 

  “ดิฉันให้ประสบความสําเร็จในการศึกษา และดิฉันใช้ภาษาไทยเป็นภาษา

ทีสองในการประกอบอาชีพ ซึงได้ร่วมทํางานกับชาวไทยด้วย การใช้ภาษาไทยใน

การสือสารระหว่างชาวไทยกับชาวจีน สามารถทําให้เราเข้าใจซึงกันและกัน” 

 จากการสัมภาษณ์ในการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสองในสังคมไทยของนักศึกษาชาวจีน

ทียกมาแสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนใช้ภาษาไทยเป็นภาษาทีสองในการประกอบอาชีพใน

สังคมไทย การใช้ภาษาไทยในการสือสารระหว่างชาวไทยกับชาวจีนสามารถทําให้ทั งสองฝ่ายเข้าใจ

ซึงกันและกัน มีประโยชน์ต่อการทํางาน นักศึกษาชาวจีนเป็นชาวต่างชาติทีศึกษาภาษาไทยใน

สังคมไทย การสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสองในสังคมไทยของนักศึกษาชาวจีน มีอิทธิพลต่อ

ชาวไทย ซึงทําให้ชาวไทยรู้ถึงความสําคัญของภาษาไทยและตั งใจเรียนภาษาไทยมากขึ น เช่น 

  นัก ศึกษาหญิงชาว จีน อายุ  23 ปี ชือจีน 许艳萍 (Xu Yanping) ชือไทย ปลายฟ้า             

(19 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสอง

ในสังคมไทยว่า 
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  “ดิฉันคิดว่านักศึกษาชาวจีนใช้ภาษาไทยเป็นภาษาทีสองในการ

สือสารในสังคมไทย มีอิทธิพลต่อชาวไทย ทําให้ชาวไทยตังใจเรียนภาษาของเอง

มากขึน  เพราะในสมัยนี ส่วนใหญ่นักศึกษาไทยไม่ค่อยนิยมใช้ภาษาไทย และใช้

ภาษาไทยไม่ค่อยถูกต้องด้วย โดยเฉพาะวัยรุ่ นสมัยนี ส่วนใหญ่นิยมใช้ภาษา

อินเทอร์เน็ต ภาษาวัยหนุม่ จึงทําให้ภาษาไทยแย้ลง นักศึกษาชาวจีนทีตังใจศึกษา

ภาษาไทย และสามารถใช้ภาษาไทยเป็นภาษาทีสองในสังคมไทยเป็นอย่างดี จึง

เป็นตัวอย่างทีดี เพือให้ชาวไทยตังใจสืบทอดภาษาไทย” 

 จากการสัมภาษณ์ในการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสองในสังคมไทยของนักศึกษาชาวจีน

ทียกมาแสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนใช้ภาษาไทยเป็นภาษาทีสองดําเนินชีวิตอยู่สังคมไทย นักศึกษา

ชาวจีนเป็นกลุ่มชาวต่างชาติทีเรียนภาษาไทยได้ดี และมีอิทธิพลต่อชาวไทย ซึงทําให้ชาวไทยรู้ถึง

ความสําคัญของภาษาไทยและตั งใจเรียนภาษาไทยมากขึ น ด้วยนักศึกษาชาวสามารถใช้ภาษาไทย

เป็นภาษาทีสองดําเนินชีวิตในสังคมไทย นักศึกษาชาวจีนได้ใช้ภาษาไทยในการสือสารกับชาวไทย 

สามารถแนะนําสิงต่าง ๆ เกียวกับประเทศจีนให้ชาวไทยรู้จักอย่างถูกต้อง เช่น ประวัติศาสตร์จีน 

ประเพณีและวัฒนธรรมจีน วรรณคดีและวรรณกรรมจีน นิทานจีน เป็นต้น ซึงทําใหช้าวไทยรู้จัก

ประเทศจีนมากขึ น เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 蒋慧 (Jiang Hui) ชือไทย กมลา (10 กันยายน

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสองใน

สังคมไทยว่า 

  “ดิฉันประกอบอาชีพในสังคมไทย เพือน ๆ ชาวไทยทีรู้ จักดิฉันมีความ

สนใจเกียวกับประเทศจีนในด้านต่าง ๆ เช่น ด้านการเมืองจีน ด้านเศรษฐกิจ ด้าน

การศึกษา เนืองจากดิฉันสามารถพูดภาษาไทยได้ ดิฉันใช้ภาษาไทยในการสือสาร 

จนทําให้ชาวไทยรู้ จักประเทศจีนอย่างลึกซึงมากขึน” 

 จากการสัมภาษณ์ในการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสองในสังคมไทยของนักศึกษาชาวจีน

ทียกมาแสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนศึกษาหลักสูตรการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสอง ให้

ประสบความสําเร็จสามารถนําความรู้ในการประกอบอาชีพในสังคมไทยได้ดี นักศึกษาชาวจีนใช้

ภาษาไทยในการสือสารกับชาวไทย ซึงสามารถสือสารกันระหว่างชาวจีนและชาวไทยอย่างถูกต้อง  

 จากการวิเคราะห์ข้างบนผู้วิจัยพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัว

เฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในด้านการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสองในสังคมไทย นักศึกษาชาวจีน

ศึกษาหล ักสูตรการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสอง ให้ประสบความสําเร็จ ซึงสามารถนํา

ความรู้ใช้ในสังคมไทยอย่างดี เช่น การใช้ภาษาไทยในการประกอบอาชีพ การใช้ภาษาไทยในการ
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สือสารกับชาวไทย การใช้ภาษาไทยแนะนําประเทศจีนให้ชาวไทยรู้จักเป็นต้น นักศึกษาชาวจีนมี

บทบาทหน้าทีสําคัญในการถ่ายทอดการสือสารภาษาไทยเป็นภาษาทีสองในสังคมไทย 

 

4.5.2 สร้างความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนและประเทศไทย 

 สมัยปัจจุบัน ทั งประเทศจีนและประเทศไทยมีความสัมพันธแ์ละสร้างมิตรภาพซึงกันและกัน 

สภาพสังคมปัจจุบันระหว่างประเทศไทย-จีนมีความร่วมมือในด้านการพัฒนาการศึกษามากขึ น   

เช่นรัฐบาลมีนโยบายสนับสนุน มีความร่วมมือเปิดโครงการความร่วมมือระหว่างมหาวิทยาลัย การจัด

โครงการนักศึกษาแลกเปลียน ทําให้เกิดประโยชนร่์วมกันทั งไทยและจีนในด้านการพัฒนาการศึกษา

มากขึ น  

 ผู ้วิจัยได้ทําการสุ่มเก็บข้อมูลเกียวกับนักศึกษาชาวจีนทีมีอัตลักษณ์ในการสร้างความสัมพันธ์

ระหว่างประเทศจีนและประเทศไทยของนักศึกษาชาวจีนทีเข ้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียว

เฉลิมพระเกียรติ ได้พบว่า มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติได้เปิดโอกาสให้นักศึกษาชาวจีนได้

เรียนรู้ตามหลักสูตรทีตนเองสนใจ จนให้ประสบความสําเร็จในการศึกษา ทําให้นักศึกษาเหล่านี

เป็นพลังสําคัญในการมีส่วนร่วมกับสร้างความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนและประเทศไทย ด้าน

การพัฒนาการศึกษา ด้านเศรษฐกิจ เช่น การนําความรู้ไปประกอบอาชีพเป็นครู ล่าม มัคคุเทศก์ เป็น

ต้น เพือพัฒนาความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนกับประเทศไทยให้ย ั งยืนตลอดไป เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 24 ปี ชือจีน 田志云(Tian Zhiyun) ชือไทย ปิยนุช (5 ก ันยายน

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจ ัยเกียวกับสร้างความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนและ

ประเทศไทยว่า 

  “ดิฉันมีบทบาทหน้าทีไม่มากก็น้อยในการเป็นส่วนหนึงของการสร้าง

ความสัมพันธ์ทีดีระหว่างไทยและจีน ดิฉันเรียนหลักสูตรการสือสารภาษาไทย

เป็นภาษาทีสอง ตอนนีฉันเรียนจบแล้วและอาชีพเป็นครูด้วย ปกติ ในห้องเรียน 

ถ้ามีโอกาส ดิฉันจะใช้ภาษาไทยในการแนะนําประเทศจีนให้นักเรียนฟัง เช่น

ประเพณีและวัฒนธรรมจีน นิทานจีน วรรณคดีและวรรณกรรมจีน นักเรียนไทย

ได้เก็บความรู้ ต่าง ๆ ทีเกียวกับประเทศจีนมากขึนและสนใจศึกษาภาษาจีนกลาง

มากขึนด้วย” 

 จากการสัมภาษณ์ในสร้างความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนและประเทศไทยของนักศึกษา

ชาวจีนทียกมาแสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนประกอบอาชีพในสังคมไทยและเป็นส่วนหนึงของ

การสร้างความสัมพันธ์ทีดีระหว่างประเทศไทยและจีน ซึงได้แนะนําว ัฒนธรรมจีนให้ชาวไทยรู้จัก 

เป็นพลังสําคัญในการมีส่วนร่วมกับสร้างความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนและประเทศไทย ทําให้
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ชาวไทยรู้จักประเทศจีนมากขึ น นักศึกษาชาวจีนการใช้ภาษาไทยเป็นภาษาทีสองในการสือสารกับ 

ชาวไทย สามารถถ่ายทอดความรู้ต่าง ๆ ให้ชาวไทยรู้จัก และส่งผลกระทบให้ชาวไทยในด้าน

การศึกษาภาษาจีนกลาง ด้านการท่องเทียว เช่น 

 ผู ้วิจัยได้สัมภาษณ์นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 23 ปี ชือจีน 张小丽 (Zhang Xiaoli) ชือไทย 

สุคนธา (8 กันยายน 2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับสร้างความสัมพันธ์ระหว่าง

ประเทศจีนและประเทศไทยว่า 

  “ดิฉันมีเพือนคนไทยหลายคน ก่อนทีย ังไม่รู้ จักดิฉัน ไม่ค่อยรู้ จัก

ประเพณีและวัฒนธรรมจีน แต่รู้ จักดิฉันแล้วดิฉันสามารถใช้ภาษาไทยในการ

เล่าเรืองหรืออธิบายให้คนไทยรู้ จัก เช่น ประเพณีของแต่ละท้องถินจีน ความเชือ

จีน การแต่งกายเป็นต้นจึงทําให้คนไทยรู้ จักประเทศจีนมากขึน สนใจเรียน

ภาษาจีนและอยากไปเทียวประเทศจีนด้วย” 

 จากการสัมภาษณ์ในสร้างความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนและประเทศไทยของนักศึกษา

ชาวจีนทียกมาแสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนแนะนําประเพณีวัฒนธรรมจีนให้ชาวไทยรู้จัก ทําให้

ชาวจีนเกิดความสนใจในการเรียนภาษาจีน และอยากไปเทียวประเทศจีนด้วย ซึงนักศึกษาชาวจีน

เป็นพลังสําคัญในการมีส่วนร่วมกับสร้างความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนและประเทศไทย ในด้าน

การพัฒนาการศึกษาและการท่องเทียว ปัจจุบัน ประเทศไทยกับประเทศจีนมีความสัมพันธ์ด้าน

การเมือง ด้านเศรษฐกิจ ด้านการศึกษามากขึ น นักศึกษาชาวจีนสําเร็จการศึกษา การนําความรู้ไป

ประกอบอาชีพเป็นครู ล่าม มัคคุเทศก์ เป็นต้น ก็เป็นการสร้างความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนและไทย 

เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 24 ชือจีน 潘滢 (Pan Ying) ชือไทย เกศินี (2 กันยายน 2554 : 

สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับสร้างความสัมพันธร์ะหว่างประเทศจีนและประเทศไทย

ว่า 

  “ดิฉันให้ประสบความสําเร็จทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

ตอนนีประกอบอาชีพมัคคุเทศก์ทีประเทศจีน ซึงนักท่องเทียวไทยเดินทางจาก

ประเทศไทยมาเทียวประเทศจีน ดิฉันจะเป็นมัคคุเทศก์แนะนําสถานทีท่องเทียว

จีนให้ชาวไทยรู้ จัก ดิฉันรู้ สึกยินดีทีได้ใช้ภาษาไทยในการแนะนําประเทศจีนให้

ชาวไทยรู้ จัก ถึงแม้ว่าอาชีพมัคคุเทศก์เป็นอาชีพบริการ แต่ดิฉันได้เป็นส่วนหนึงใน

การสร้างความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนและประเทศไทย ดิฉันก็รู้ สึกดีใจมาก” 

 จากการสัมภาษณ์ในสร้างความสัมพนัธ์ระหว่างประเทศจีนและประเทศไทยของนักศึกษา

ชาวจีนทียกมาแสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนให้ประสบความสําเร็จจากมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม
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พระเกียรติ ซึงประกอบอาชีพมัคคุเทศก์ในประเทศจีน เมือนักท่องเทียวไทยไปเทียวประเทศจีน 

นักศึกษาชาวจีนสามารถใช้ภาษาไทยและความรู้ในการแนะนําสถานทีท่องเทียวต่าง ๆ ให้ชาวไทย

รู้จัก ทําให้ชาวไทยรู้จักประเทศจีนมากขึ นและสนใจอยากเข้ามาเทียวประเทศจีนมากขึ น เมือ

นักศึกษาชาวจีนสําเร็จการศึกษากลับไปประเทศจีน นักศึกษาชาวจีนได้เล่าเรืองและประสบการณ์

ในประเทศไทยให้ชาวจีนรู้จัก เช่น การศึกษาไทย ว ัฒนธรรมไทย ประเพณีไทย สถานทีท่องเทียว

ของประเทศไทย อาหารไทย เป็นต้นให้ชาวจีนรู้จัก ซึงมีอิทธิพลให้ชาวจีนสนใจเรียนภาษาไทยมากขึ น 

และอยากเข้ามาเทียวประเทศไทยด้วย เช่น 

 นักศึกษาหญิงชาวจีน อายุ 22 ปี ชือจีน 黎天然 (Li Tianran) ชือไทย ยลดา (8 กันยายน

2554 : สัมภาษณ์) ได้ให้สัมภาษณ์แก่ผู ้วิจัยเกียวกับสร้างความสัมพันธร์ะหว่างประเทศจีนและ

ประเทศไทยว่า 

  “ดิฉันจบการศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เมือดิฉัน

กลับไปทํางานทีประเทศจีนแล้ว ดิฉันได้มีโอกาสเล่าเรืองเกียวข้องกับประเทศไทย

ให้ชาวจีนรู้ จัก เช่นการศึกษาไทย สถานทีท่องเทียวไทย อาหารไทยให้ชาวจีนรู้ จัก 

เนืองจากดิฉันมีประสบการณ์ทีเคยดําเนินชีวิตในสังคมไทย เมือดิฉันเล่าเรืองเกียว

ประเทศไทยให้ชาวจีนฟัง ทําให้รุ่ นน้องอยากเข้ามาศึกษาทีมหาวิทยาลัยหัวเฉียว

เฉลิมพระเกียรติ เพือน ๆ ชาวจีนอยากมาเทียวประเทศไทย ชิมอาหารไทย” 

 จากการสัมภาษณ์ในสร้างความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนและประเทศไทยของนักศึกษา

ชาวจีนทียกมาแสดงให้เห็นว่า เนืองจากนักศึกษาชาวจีนมีประสบการณ์ดําเนินชีวิตในสังคมไทย 

และได้แนะนําประเทศไทยให้ชาวจีนเชือถือ เช่น แนะนําการศึกษาไทย สถานทีท่องเทียวไทย 

อาหารการกินไทย ประเพณีและวัฒนธรรมไทย นิทานไทยให้ชาวจีนรู้จัก จึงทําให้ชาวจีนรู้จัก

ประเทศไทยมากขึ น และมีอิทธิพลดึงดูดความสนใจให้ชาวจีนเข้ามาเทียวในประเทศไทยมากขึ น ย ัง

ทําให้นักศึกษาชาวจีนทีสนใจศึกษาภาษาไทยได้เก็บข้อมูลทีเกียวกับการศึกษาของประเทศไทยได้ดี

จึงส่งอิทธิพลให้นักศึกษาชาวจีนเข้ามาศึกษาในประเทศไทยมากขึ น 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าวผู ้วิจัยพบว่า อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนศึกษาทีศึกษาใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ในด้านสร้างความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนและประเทศไทย 

นักศึกษาชาวจีนเป็นพลังสําคญัในการมีส่วนร่วมกับสร้างความสัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนและ

ประเทศไทย ด้านการพัฒนาการศึกษา ด้านเศรษฐกิจ นักศึกษาชาวจีนสามารถใช้ภาษาไทยในการ

ประกอบอาชีพในสังคมไทย สามารถเล่าเรืองเกียวก ับประเทศจีนให้ชาวไทยรู้จ ัก รวมถึง

ประวัติศาสตร์จีน ว ัฒนธรรมจีน นิทานจีน สถานทีท่องเทียวต่าง ๆ ในประเทศจีนให้ชาวไทยรู้จัก 

ทําให้ชาวไทยสนใจเรียนภาษาจีนและอยากมาเทียวประเทศจีนมากขึ น อีกด้านหนึ ง เนืองจาก
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นักศึกษาชาวจีนมีประสบการณ์ดําเนินชีวิตในสังคมไทย จึงส่งผลกระทงในการแนะนําประเทศไทย

ให้ชาวจีนเชือถือ จึงส่งผลกระทงในการแนะนําประเทศไทยให้ชาวจีนเชือถือ ทําให้ชาวจีนอยาก

เทียวประเทศไทยมากขึ น สรุปได้ว่า นักศึกษาชาวจีนมีบทบาทหน้าทีในการสร้างความสัมพันธ์

ระหว่างประเทศจีนและประเทศไทย ด้านการศึกษา ด้านการท่องเทียว ด้านเศรษฐกิจ เป็นต้น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 
 
 
 


